
NOMOΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘΜ. 4891 

Για την ενίσχυση της αμυντικής θωράκισης της 

Χώρας.

Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή:

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ
ΜΕΡΟΣ Α΄: ΕΓΚΡΙΣΗ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΒΑΘ-

ΜΙΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΙΑΚΩΝ ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΩΝ ΤΟΥ ΠΟ-
ΛΕΜΙΚΟΥ ΝΑΥΤΙΚΟΥ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α΄: ΕΓΚΡΙΣΗ ΣΧΕΔΙΩΝ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ΣΤΟΝ 
ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΑΜΥΝΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ ΦΡΕΓΑΤΩΝ 
ΤΥΠΟΥ «FDI HN» ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΤΟΥΣ ΚΑΙ ΤΗΝ 
ΕΝ ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΤΟΥΣ

Άρθρο πρώτο Έγκριση σχεδίου σύμβασης προμήθειας 
φρεγατών τύπου «FDI HN» ΣΥΜΒΑΣΗ ΥΠ’ ΑΡ. 16Β/21 για 
φρεγάτες κλάσης FDI για το Πολεμικό Ναυτικό μεταξύ 
του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας της Ελληνικής Δημο-
κρατίας και της Naval Group 

Άρθρο 1 Ορισμοί / Συντομογραφίες
Άρθρο 2 Περιεχόμενο των εγγράφων της Σύμβασης
Άρθρο 3 Αντικείμενο της Σύμβασης
Άρθρο 4 Τιμές
Άρθρο 5 Όροι πληρωμής
Άρθρο 6 Φόροι, δασμοί, κρατήσεις
Άρθρο 7 Διαφάνεια
Άρθρο 8 Προδιαγραφές
Άρθρο 9 Ομάδα διαχείρισης του αγοραστή (Buyer’s 

management team-BMT)
Άρθρο 10 Χ παρεχόμενα από τον αγοραστή (Buyer 

furnished X-BFX)
Άρθρο 11 Ποιοτικός έλεγχος
Άρθρο 12 Διασφάλιση ποιότητας 
Άρθρο 13 Παραλαβή
Άρθρο 14 Παράδοση
Άρθρο 15 Μεταβίβαση κυριότητας
Άρθρο 16 Σήμανση και συσκευασία
Άρθρο 17 Κωδικοποίηση 
Άρθρο 18 Εγγύηση
Άρθρο 19 Τορπίλες - Αρχικό εφοδιαστικό πακέτο (ILP)
Άρθρο 20 Ανασκοπήσεις διαχείρισης προγράμματος

Άρθρο 21 Τεχνικές τροποποιήσεις - Έλεγχος διαμόρ-
φωσης

Άρθρο 22 Εν συνεχεία υποστήριξη (Follow on support - 
FOS)

Άρθρο 23 Κυρώσεις
Άρθρο 24 Ανωτέρα βία/Δικαιολογημένες καθυστερήσεις
Άρθρο 25 Κίνδυνος απώλειας ή ζημίας
Άρθρο 26 Δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας
Άρθρο 27 Παραίτηση από δικαίωμα
Άρθρο 28 Ασφάλιση - Ευθύνη
Άρθρο 29 Επίλυση διαφορών - Διαιτησία 
Άρθρο 30 Εφαρμοστέο δίκαιο
Άρθρο 31 Γλώσσα της Σύμβασης
Άρθρο 32 Υπογραφή της Σύμβασης
Άρθρο 33 Ενεργοποίηση της Σύμβασης
Άρθρο 34 Ολοκλήρωση της Σύμβασης
Άρθρο 35 Αλληλογραφία
Άρθρο 36 Εμπιστευτικότητα - Μη αποκάλυψη
Άρθρο 37 Τροποποιήσεις Σύμβασης
Άρθρο 38 Καταγγελία - Λύση της Σύμβασης - Έκπτωση
Άρθρο 39 Άδειες εισαγωγής και εξαγωγής
Άρθρο 40 Μεταβίβαση δικαιωμάτων και υποχρεώσεων
Άρθρο 41 Ασφάλεια εφοδιασμού
Άρθρο 42 Περιβάλλον - Ασφάλεια
Άρθρο 43 Συμβατικό δικαίωμα προαίρεσης
Άρθρο 44 Υπεργολάβοι
Άρθρο 45 Ασφάλεια
Άρθρο 46 Τελικές διατάξεις
Άρθρο δεύτερο  Έγκριση σχεδίου σύμβασης εν συνε-

χεία υποστήριξης των φρεγατών τύπου «FDI HN» ΣΥΜ-
ΒΑΣΗ ΥΠ’ ΑΡ. 017Β/21 για την εν συνεχεία υποστήριξη 
φρεγατών κλάσης FDI για το Πολεμικό Ναυτικό μεταξύ 
του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας της Ελληνικής Δημο-
κρατίας και της Naval Group

Άρθρο 1 Ορισμοί/Συντομογραφίες
Άρθρο 2 Περιεχόμενο των εγγράφων της Σύμβασης
Άρθρο 3 Σκοπός - Αντικείμενο της Σύμβασης
Άρθρο 4 Τιμές
Άρθρο 5 Όροι πληρωμής
Άρθρο 6 Φόροι, δασμοί, κρατήσεις
Άρθρο 7 Διαφάνεια
Άρθρο 8 Προδιαγραφές
Άρθρο 9 Χ παρεχόμενα από τον αγοραστή (BFx)
Άρθρο 10 Ποιοτικός έλεγχος

ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ
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Άρθρο 11 Παραλαβή
Άρθρο 12 Παράδοση
Άρθρο 13 Μεταβίβαση κυριότητας
Άρθρο 14 Σήμανση και συσκευασία
Άρθρο 15 Κωδικοποίηση
Άρθρο 16 Εγγύηση
Άρθρο 17 Κατ’ εντολήν υπηρεσίες και προμήθειες (On 

demand services and supplies)
Άρθρο 18 Ανασκόπηση διαχείρισης προγράμματος
Άρθρο 19 Τεχνικές τροποποιήσεις - Έλεγχος διαμόρ-

φωσης
Άρθρο 20 Κυρώσεις
Άρθρο 21 Ανωτέρα βία/Δικαιολογημένες καθυστερήσεις
Άρθρο 22 Κίνδυνος απώλειας ή ζημίας
Άρθρο 23 Δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας
Άρθρο 24 Παραίτηση από δικαίωμα
Άρθρο 25 Ασφάλιση - Ευθύνη
Άρθρο 26 Επίλυση διαφορών - Διαιτησία
Άρθρο 27 Εφαρμοστέο δίκαιο
Άρθρο 28 Γλώσσα της Σύμβασης 
Άρθρο 29 Ενεργοποίηση της Σύμβασης 
Άρθρο 30 Ολοκλήρωση Σύμβασης
Άρθρο 31 Αλληλογραφία
Άρθρο 32 Εμπιστευτικότητα - Μη αποκάλυψη
Άρθρο 33 Τροποποιήσεις Σύμβασης
Άρθρο 34 Καταγγελία - Λύση της Σύμβασης - Έκπτωση
Άρθρο 35 Ασφάλεια εφοδιασμού
Άρθρο 36 Περιβάλλον - Ασφάλεια
Άρθρο 37 Δικαίωμα προαίρεσης για εν συνεχεία υπο-

στήριξης (FOS) της φρεγάτας ΠΝ 4
Άρθρο 38 Υπεργολάβοι
Άρθρο 39 Ασφάλεια 
Άρθρο 40 Άδειες εισαγωγής και εξαγωγής
Άρθρο 41 Τελικές διατάξεις 
Άρθρο τρίτο Έγκριση σχεδίου σύμβασης προμήθειας 

εξοπλισμού (κατευθυνόμενα βλήματα) για φρεγάτες «FDI 
HN» και εν συνεχεία υποστήριξης εξοπλισμού (όπλων) 
των φρεγατών τύπου «FDI HN»

ΣΥΜΒΑΣΗ Νο 018Β/21 για την προμήθεια κατευθυ-
νόμενων βλημάτων (Κ/Β) των φρεγατών FDI HN μετά 
συναφούς εξοπλισμού και υπηρεσιών συμπεριλαμβα-
νομένης της εν συνεχεία υποστήριξής τους μεταξύ του 
Υπουργείου Εθνικής Άμυνας της Ελληνικής Δημοκρατίας 
και της MBDA France

Άρθρο 1 Συστατικά μέρη της Σύμβασης  
Άρθρο 2 Ορισμοί
Άρθρο 3 Αντικείμενο της Σύμβασης
Άρθρο 4 Τιμές
Άρθρο 5 Όροι πληρωμής
Άρθρο 6 Φόροι, δασμοί και παρακρατήσεις
Άρθρο 7 Διαφάνεια
Άρθρο 8 Προδιαγραφές
Άρθρο 9 Εκπρόσωποι αγοραστή
Άρθρο 10 Εξοπλισμός παρεχόμενος από τον αγορα-

στή (BFE)
Άρθρο 11 Ποιοτικός έλεγχος
Άρθρο 12 Διαδικασίες παραλαβής
Άρθρο 13 Παράδοση
Άρθρο 14 Μεταβίβαση κυριότητας

Άρθρο 15 Σημάνσεις, συσκευασία
Άρθρο 16 Κωδικοποίηση
Άρθρο 17 Εγγύηση
Άρθρο 18 Αρχική υλικοτεχνική υποστήριξη
Άρθρο 19 Συνεδριάσεις ανασκόπησης προόδου (PRM)
Άρθρο 20 Τεχνικές τροποποιήσεις - Έλεγχος διαμόρ-

φωσης
Άρθρο 21 Εν συνεχεία υποστήριξη (FOS)  
Άρθρο 22 Κυρώσεις για καθυστερημένες παραδόσεις
Άρθρο 23 Ανωτέρα βία - Δικαιολογημένες καθυστε-

ρήσεις
Άρθρο 24 Κίνδυνος απώλειας ή ζημίας
Άρθρο 25 Δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας
Άρθρο 26 Αποποίηση δικαιωμάτων
Άρθρο 27 Ασφάλεια - ευθύνη
Άρθρο 28 Διευθέτηση διαφορών - Διαιτησία
Άρθρο 29 Εφαρμοστέο δίκαιο
Άρθρο 30 Γλώσσα της Σύμβασης
Άρθρο 31 Υπογραφή της Σύμβασης
Άρθρο 32 Ενεργοποίηση/Ολοκλήρωση Σύμβασης
Άρθρο 33 Αλληλογραφία
Άρθρο 34 Εμπιστευτικότητα - Αναπαραγωγή
Άρθρο 35 Τροποποιήσεις Σύμβασης
Άρθρο 36 Καταγγελία Σύμβασης - Έκπτωση
Άρθρο 37 Άδειες εισαγωγών και εξαγωγών
Άρθρο 38 Μεταβίβαση δικαιωμάτων και υποχρεώσεων
Άρθρο 39 Ασφάλεια εφοδιασμού
Άρθρο 40 Περιβάλλον
Άρθρο 41 Εγγύηση προμηθευτή για τις συνθήκες της 

Σύμβασης
Άρθρο τέταρτο Ειδικές ρυθμίσεις
ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄: ΕΓΚΡΙΣΗ ΣΧΕΔΙΟΥ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΣΤΟΝ ΤΟ-

ΜΕΑ ΤΗΣ ΑΜΥΝΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ ΚΑΙ ΕΝ ΣΥΝΕ-
ΧΕΙΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΤΟΡΠΙΛΩΝ ΜΑΧΗΣ ΒΑΡΕΟΣ ΤΥΠΟΥ

Άρθρο πέμπτο  Έγκριση σχεδίου Σύμβασης προμή-
θειας τορπιλών μάχης βαρέος τύπου για τα ελληνικά 
υποβρύχια

ΣΥΜΒΑΣΗ ΥΠ’ ΑΡΙΘΜ. 014Β/21
Αναβάθμιση τορπιλικού δυναμικού του ΠΝ - Προμή-

θεια και εν συνεχεία υποστήριξη τορπιλών ελληνικών 
υποβρυχίων

Άρθρο 1 Αντικείμενο προμήθειας - αντικείμενο της 
Σύμβασης 

Άρθρο 2 Ορισμοί
Άρθρο 3 Αξία Σύμβασης - Τίμημα παραδοτέων
Άρθρο 4 Όροι παράδοσης
Άρθρο 5 Όροι πληρωμής
Άρθρο 6 Εγγυητικές επιστολές - Εγγύηση
Άρθρο 7 Διασφάλιση ποιότητας και διαδικασία απο-

δοχής
Άρθρο 8 Ασφάλεια πληροφοριών 
Άρθρο 9 Ποινικές ρήτρες σε περίπτωση καθυστέρησης 

παράδοσης
Άρθρο 10  Καταγγελία Σύμβασης - Έκπτωση προμη-

θευτή
Άρθρο 11 Ανωτέρα βία - Αποκλεισμός ευθύνης - Πε-

ριορισμός ευθύνης
Άρθρο 12 Δικαιώματα βιομηχανικής ιδιοκτησίας – 

αδειοδότηση
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Άρθρο 13 Εκχώρηση αξιώσεων
Άρθρο 14 Διαδικασία επίλυσης διαφορών - Δικαιοδο-

σία - Εφαρμοστέο δίκαιο
Άρθρο 15 Τροποποίηση της Σύμβασης 
Άρθρο 16 Κύρωση και ημέρα ενεργοποίησης
Άρθρο 17 Υποχρεώσεις εμπιστευτικότητας
Άρθρο 18  Περαιτέρω εκπληρωτέα αντικείμενα
Άρθρο 19 Τελικές διατάξεις
Παραρτήματα 
Άρθρο έκτο Ειδικές ρυθμίσεις
ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ΄: ΚΥΡΩΣΗ ΣΧΕΔΙΟΥ ΤΗΣ ΥΠ’ ΑΡ. 1 ΣΥΜΦΩ-

ΝΙΑΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΔΙΕΥΘΕΤΗΣΗΣ 
ΔΙΑΦΟΡΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 
ΤΗΣ THYSSENKRUPP MARINE SYSTEMS ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΛΛΗ-
ΝΙΚΑ ΝΑΥΠΗΓΕΙΑ Α.Ε.

Άρθρο έβδομο Κύρωση του σχεδίου της υπ’ αρ. 1 
Συμφωνίας Τροποποίησης της Συμφωνίας Διευθέτη-
σης Διαφοράς μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας, της 
ThyssenKrupp Marine Systems και της Ελληνικά Ναυ-
πηγεία Α.Ε.

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΥΠ’ ΑΡ. «1» ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΔΙΕΥΘΕ-
ΤΗΣΗΣ ΔΙΑΦΟΡΑΣ

Άρθρο 1 Τροποποίηση όρων της Συμφωνίας Διευθέ-
τησης Διαφοράς 

Άρθρο 2 Κύρωση και έναρξη ισχύος της παρούσας 
τροποποίησης 

Άρθρο 3 Παράδοση των υποκατάστατων επιπλέον 
υλικών 

Άρθρο 4 Τελικές διατάξεις
Άρθρο όγδοο Ειδικές ρυθμίσεις
ΜΕΡΟΣ Β΄: ΕΓΚΡΙΣΗ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΜΠΛΗ-

ΡΩΜΑΤΙΚΗ ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ ΜΑΧΗΤΙΚΩΝ ΑΕΡΟΣΚΑΦΩΝ 
ΤΥΠΟΥ «RAFALE» ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΝ ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ 
ΤΟΥΣ

Άρθρο ένατο Έγκριση σχεδίου Σύμβασης Τροποποίη-
σης της υπό στοιχεία 013Γ/20 σύμβασης για τη συμπλη-
ρωματική προμήθεια των μαχητικών αεροσκαφών τύ-
που «RAFALE»

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΑΡΙΘΜΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΜΕ ΑΡΙΘ-
ΜΟ 013Γ/20

Για την αγορά έξι (6) καινούργιων αεροσκαφών RAFALE, 
δώδεκα (12) μεταχειρισμένων αεροσκαφών RAFALE και 
συναφών ειδών και υπηρεσιών μεταξύ του Υπουργείου 
Εθνικής Άμυνας της Ελλάδος και της DASSAULT AVIATION

Άρθρο δέκατο Έγκριση σχεδίου Σύμβασης Τροπο-
ποίησης της υπό στοιχεία 014Γ/20 σύμβασης για την 
επέκταση της εν συνεχεία υποστήριξης των μαχητικών 
αεροσκαφών τύπου «RAFALE»

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΑΡΙΘΜΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΜΕ ΑΡΙΘ-
ΜΟ 014Γ/20

«Εν συνεχεία υποστήριξη αεροσκαφών RAFALE» με-
ταξύ του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας της Ελλάδος και 
των DASSAULT AVIATION, THALES DMS FRANCE SAS και 
SAFRAΝ AIRCRAFT ENGINES

Άρθρο ενδέκατο Έγκριση σχεδίου Σύμβασης Τροποποίη-
σης της υπό στοιχεία 015Γ/20 σύμβασης για τη συμπληρω-
ματική προμήθεια και εν συνεχεία υποστήριξη εξοπλισμού 
(όπλων) των μαχητικών αεροσκαφών τύπου «RAFALE»

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΑΡΙΘΜΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΜΕ ΑΡΙΘ-
ΜΟ 015Γ/2020

Όπλα RAFALE: προμήθεια εξοπλισμού και συντήρηση/
τροποποίηση υπαρχόντων όπλων MIRAGE 2000/5 για 
χρήση από τα RAFALE και συναφείς υπηρεσίες ανάμεσα 
στο Υπουργείο Εθνικής Άμυνας της Ελληνικής Δημοκρα-
τίας και της MBDA FRANCE

Άρθρο δωδέκατο Ειδικές ρυθμίσεις
ΜΕΡΟΣ Γ΄: ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ
Άρθρο δέκατο τρίτο  Έναρξη ισχύος

ΜΕΡΟΣ Α΄

ΕΓΚΡΙΣΗ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΒΑΘΜΙΣΗ 

ΤΩΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΙΑΚΩΝ ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΩΝ ΤΟΥ 

ΠΟΛΕΜΙΚΟΥ ΝΑΥΤΙΚΟΥ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α΄

ΕΓΚΡΙΣΗ ΣΧΕΔΙΩΝ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ 

ΤΗΣ ΑΜΥΝΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ ΦΡΕΓΑΤΩΝ 

ΤΥΠΟΥ «FDI HN» ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΤΟΥΣ 

ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΝ ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΤΟΥΣ

Άρθρο πρώτο

Έγκριση σχεδίου Σύμβασης προμήθειας 

φρεγατών τύπου «FDI HN»

1. Εγκρίνεται το υπό στοιχεία 016Β/2021 σχέδιο σύμ-
βασης για την προμήθεια τριών (3) φρεγατών τύπου «FDI 
HN» με προαίρεση αγοράς (option) μιας (1) φρεγάτας 
μετά συναφών ειδών και υπηρεσιών, μεταξύ του Υπουρ-
γείου Εθνικής Άμυνας και της κατασκευάστριας εταιρείας 
με την επωνυμία «NAVAL GROUP», το κείμενο του οποίου 
στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής: 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ924 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
 16B/21 

 

FDI 

 
 

 

 
 

 
 

NAVAL GROUP 
  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 925Τεύχος A’ 27/18.02.2022

  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ926 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

_______________________________________________________________ 
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ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 927Τεύχος A’ 27/18.02.2022

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ928 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

  FDI 
 

Naval Group



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 929Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ930 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

1.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 931Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ932 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 933Τεύχος A’ 27/18.02.2022

  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ934 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

2.    

  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 935Τεύχος A’ 27/18.02.2022

  

3.   

  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ936 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

4.  

  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 937Τεύχος A’ 27/18.02.2022

  

5.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ938 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 939Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 31/3/2025  

31/10/2025   

31/10/2026   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ940 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 941Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ942 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 943Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ944 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

6.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 945Τεύχος A’ 27/18.02.2022

7.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ946 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

8.  

9.  
–  

10. BUYER  X  
BFX  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 947Τεύχος A’ 27/18.02.2022

11.  

12.   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ948 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 949Τεύχος A’ 27/18.02.2022

13.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ950 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 951Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ952 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 953Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
14.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ954 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 955Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
15.  

16.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ956 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

17.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 957Τεύχος A’ 27/18.02.2022

18.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ958 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 959Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ960 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

19.  ILP  

 
 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 961Τεύχος A’ 27/18.02.2022

20.  

21. –  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ962 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 963Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
22.   

23.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ964 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 965Τεύχος A’ 27/18.02.2022

#ID 
 

   
 

1   27 knots 26.7 knots 25 knots 

2      

3      

 

 
    

5  

     
 

    

6      

7   

 
 
 

 
 

 

 
 

 

8  

 

 
(   

  ). 

   

9  

 (R  O IRE) 

 

 

 >18s 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ966 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

#ID 
 

   
 

  
 

  

 

 
 

 

 

> 

 

24.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 967Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ968 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

25.   

26.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 969Τεύχος A’ 27/18.02.2022

27.  

28.   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ970 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

29.   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 971Τεύχος A’ 27/18.02.2022

30.  

31.  

32.  

33.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ972 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

34.    

 
35.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 973Τεύχος A’ 27/18.02.2022

36.   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ974 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
37.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 975Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ976 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

38.    



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 977Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ978 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 979Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ980 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 981Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
39.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ982 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

40.  

41.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 983Τεύχος A’ 27/18.02.2022

42.   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ984 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

43.  

   
  

    
 

 
 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 985Τεύχος A’ 27/18.02.2022

44.  

45.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ986 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

46.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 987Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ988 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

CONTRACT 
NO 16B/21 

 
FOR 

FDI CLASS FRIGATES FOR THE HELLENIC 
NAVY 

 
BETWEEN 

 
MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF 

HELLENIC REPUBLIC 
 

AND 
 

NAVAL GROUP 
  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 989Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INTENTIONALLY 
BLANK 

 
 
 
  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ990 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
_________________________________________________________________ 

Contents 

 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 
 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 991Τεύχος A’ 27/18.02.2022

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ992 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 

Ministry of National Defence (HMOND)

Naval Group société anonyme



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 993Τεύχος A’ 27/18.02.2022

PREAMBLE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ994 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-1 DEFINITIONS / ABBREVIATIONS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 995Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ996 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ABBREVIATION DEFINITION 

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 997Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-2 CONTRACT DOCUMENT CONTENT 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ998 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-3 CONTRACT SCOPE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 999Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 Contractual Item 

ARTICLE-4 PRICES 

 Contractual Item Price (€) 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1000 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 Contractual Item Price (€) 

ARTICLE-5 PAYMENT TERMS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1001Τεύχος A’ 27/18.02.2022

HN1 
Delivery as STD-1 (2,5%) with 
ILS/Training (0,4%) & Torpedoes 
(0,1%) 

31/3/2025 77,5% 67,830,000 

HN2 
Delivery as STD-1 (2,5%) with 
ILS/Training (0,4%) & Torpedoes 
(0,1%) 

31/10/2025 3,00% 88,5%  

HN3 Delivery as STD-2 (4,0%) with ILS 
(0,4%) & Torpedoes (0,1%) 31/10/2026 4,50% 97,0%  

31/1/2027 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1002 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

30/9/2027 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1003Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1004 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

:



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1005Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1006 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-6 TAXES, DUTIES AND DEDUCTIONS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1007Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-7 TRANSPARENCY 

ARTICLE-8 SPECIFICATIONS 

ARTICLE-9 BUYER’S MANAGEMENT TEAM (BMT) 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1008 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-10 BUYER FURNISHED X (BFX) 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1009Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-11 QUALITY CONTROL 

ARTICLE-12 QUALITY ASSURANCE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1010 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-13 ACCEPTANCE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1011Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1012 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1013Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1014 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-14 DELIVERY 

# Contractual Item 
Scheduled 

Delivery 
Date 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1015Τεύχος A’ 27/18.02.2022

# Contractual Item 
Scheduled 

Delivery 
Date 

ARTICLE-15 TRANSFER OF OWNERSHIP 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1016 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-16 LABELING & PACKAGING 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1017Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-17 CODIFICATION 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1018 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-18 WARRANTY 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1019Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1020 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-19 TORPEDOES - INITIAL LOGISTICS PACKAGE (ILP) 

Item Contractual Item 

.



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1021Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-20 PROGRAM MANAGEMENT REVIEWS 

ARTICLE-21 TECHNICAL MODIFICATIONS – CONFIGURATION CONTROL 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1022 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1023Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-22 FOLLOW ON SUPPORT (FOS) 

ARTICLE-23 LIQUIDATED DAMAGES 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1024 Τεύχος A’ 27/18.02.2022
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#ID Key Performance 
Parameter 

Performance 
Measure 

Nominal contractual 
performance 

Minimum admissible 
performance (incl. 

tolerance) 
Rejection value 

1 Maximum speed at 
FLD AD 

Speed 
through water 27 knots 26.7 knots 25 knots 

2 Permanent list at 
FLD AD List angle   > 3 degrees 

3 Weight growth 
margin Weight   <  

 Full astern 
stopping distance 

Distance in 
ship lengths    

5 Turning ability 
Tactical 
diameter   > 7Lbp 

Advance   >6 Lbp 

6 Acoustic signature Sound 
pressure level    

7 Magnetic signature Magnetic field 
induction 

 
 
 

 
 

 

 
 

 

8 Aster engagement 
 

Range of 
Predicted 
Intercept 
Point (PIP) 

   

9 
Reaction time to 
engage a target 
with the 76mm 
artillery chain.  

Reaction time 
for FCS and 

READY TO 
FIRE on a 
target  

 
(including 2s for operator 

coupling after FCS 
tracking) 

 >18s 

 ASTER missile 
firing time 

Reaction time 
for ASTER 
firing order 
(up to missile 
departure)  

 
 

 

 

> 
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ARTICLE-24 FORCE MAJEURE / EXCUSABLE DELAYS 
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ARTICLE-25 LOSS OR DAMAGE RISK 

ARTICLE-26 INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1028 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-27 WAIVER OF RIGHT 

ARTICLE-28 INSURANCE - LIABILITY 
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ARTICLE-29 DISPUTES SETTLEMENT – ARBITRATION 
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ARTICLE-30 APPLICABLE LAW 

ARTICLE-31 LANGUAGE OF THE CONTRACT 

ARTICLE-32 SIGNATURE OF THE CONTRACT 

ARTICLE-33 CONTRACT COMING INTO FORCE 
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ARTICLE-34 CONTRACT COMPLETION 

ARTICLE-35 CORRESPONDENCE 
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ARTICLE-36 CONFIDENTIALITY – NON DISCLOSURE 
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ARTICLE-37 CONTRACT AMENDMENTS 
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ARTICLE-38 TERMINATION – FORFEITURE 
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ARTICLE-39 IMPORT AND EXPORT LICENSES 
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ARTICLE-40 RIGHTS AND OBLIGATIONS TRANSFER 
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ARTICLE-41 SECURITY OF SUPPLY 
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ARTICLE-42 ENVIRONMENT - SAFETY 

REACH 

ARTICLE-43 CONTRACT OPTION 

Designation Price In € fixed and firm 
(excluding any and all taxes) 
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Designation Price In € fixed and firm 
(excluding any and all taxes) 

 
 

ARTICLE-44 SUBCONTRACTORS 

ARTICLE-45 SECURITY 
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ARTICLE-46 FINAL PROVISIONS 
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SIGNATURES 
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2. Τα Παραρτήματα, οι Προσθήκες και τα Προσαρτή-
ματα του υπό στοιχεία 016Β/2021 εγκεκριμένου σχεδίου 
σύμβασης δεν δημοσιεύονται για λόγους διασφάλισης 
του υπηρεσιακού απορρήτου.

Άρθρο δεύτερο

Έγκριση σχεδίου σύμβασης εν συνεχεία 

υποστήριξης των φρεγατών τύπου «FDI HN»

1. Εγκρίνεται το υπό στοιχεία 017Β/2021 σχέδιο σύμ-
βασης για την εν συνεχεία υποστήριξη των φρεγατών 
τύπου «FDI HN» μετά συναφών ειδών και υπηρεσιών, με-
ταξύ του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας και της κατασκευ-
άστριας εταιρείας με την επωνυμία «NAVAL GROUP», το 
κείμενο του οποίου έχει ως εξής: 
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  FDI  

 
 

 
 

 
 

 
 

NAVAL GROUP 
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Naval Group
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-

1/4/2022   – 1,0%  977,000.00 
1/5/2023   – 4,0%  3,908,000.00 

30/9/2024 -6  – 25%  24,425,000.00 

31/3/2025  

 
(ISS) 

 0,0%  0.00 

30/9/2025  

 #1 

Programme Mgt Activity Report 1 
Training Needs Analysis Report 4,0%  3,908,000.00 

31/3/2026  

2 

Programme Mgt Activity Report 2 
Updated spare part catalogue #1 
ISS Engineering Periodic Activity 
Report#1 

4,0%  3,908,000.00 
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-

30/6/2026

UP

6,839,000.00

30/9/2026  

3 
Programme Mgt Activity Report 3 3,0%  2,931,000.00 

UP

Upkeep Period Certificate of 
 7,0% 6,839,000.00 

31/3/2027  

 

Programme Mgt Activity Report 4 
Updated spare part catalogue #2 
ISS Engineering Periodic Activity 
Report #2 

3,0%  2,931,000.00 

30/9/2027

UP

6,839,000.00

30/9/2027  

 
Programme Mgt Activity Report 5 3,0%  2,931,000.00 

UP

6,839,000.00

31/3/2028  

 

Programme Mgt Activity Report 6 
Updated spare part catalogue #3 
ISS Engineering Periodic Activity 
Report #3 

3,0%  2,931,000.00 

30/4/2028

UP

6,839,000.00

30/9/2028  

 
Programme Mgt Activity Report 7 3,0%  2,931,000.00 

30/4/2029

UP

6,839,000.00

31/3/2029  

 

Programme Mgt Activity Report 8 
Spare parts logistics services 
report #4 
ISS Engineering Periodic Activity 
Report #4 

1,0%  977,000.00 
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-

30/9/2029  

 

Programme Mgt Activity Report 9 
Follow-On Support Program 
Closure Report 

4,0%  3,908,000.00 

 97,700,000.00
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CONTRACT N° 017B/21 
FOR 

FOLLOW-ON SUPPORT OF 
FDI CLASS FRIGATES FOR THE HELLENIC 

NAVY 
 

BETWEEN 
 

MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF 
HELLENIC REPUBLIC 

 
AND 

 
NAVAL GROUP 
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INTENTIONALLY 
BLANK 
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Ministry of National Defence (HMOND)

Naval Group société anonyme
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PREAMBLE 
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ARTICLE-1 DEFINITIONS / ABBREVIATIONS 
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ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1111Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1112 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ABBREVIATION DEFINITION 

 

ARTICLE-2 CONTRACT DOCUMENT CONTENT 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1113Τεύχος A’ 27/18.02.2022

Contract Part Title 

ARTICLE-3 PURPOSE - CONTRACT SCOPE OF SUPPLY 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1114 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

Items Contractual Item 

ARTICLE-4 PRICES 

Contractual 
Item Contractual Item Description Total Value (€) 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1115Τεύχος A’ 27/18.02.2022

Contractual 
Item Contractual Item Description Total Value (€) 

ARTICLE-5 PAYMENT TERMS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1116 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

Estimated 
Date* Date Milestones 

Documents needed for 
Acceptance as per ARTICLE-11 

– ACCEPTANCE 

Payment 
(% of 

Lump Sum 
Portion) 

Payment 
(EUR) 

30/6/2026 T1+15 Completion of  
UP1 HN1 

Upkeep Period Certificate of 
Completion of UP1 HN1 7,0% 6,839,000.00 

31/1/2027 T2+15 Completion of  
UP1 HN2 

Upkeep Period Certificate of 
Completion of UP1 HN2 7,0% 6,839,000.00 

30/9/2027 T1+30 Completion of  
Ext UP1 HN1 

Upkeep Period Certificate of 
Completion of Ext UP1 HN1 7,0% 6,839,000.00 

31/1/2028 T3+15 Completion of  
UP1 HN3 

Upkeep Period Certificate of 
Completion of UP1 HN3 7,0% 6,839,000.00 

30/4/2028 T2+30 Completion of  
Ext UP1 HN2 

Upkeep Period Certificate of 
Completion of Ext UP1 HN2 7,0% 6,839,000.00 

30/4/2029 T3+30 Completion of  
Ext UP1 HN3 

Upkeep Period Certificate of 
Completion of Ext UP1 HN3 7,0% 6,839,000.00 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1117Τεύχος A’ 27/18.02.2022

Estimated 
Date* Date Milestones 

Documents needed for 
Acceptance as per ARTICLE-11 

– ACCEPTANCE 

Payment 
(% of 

Lump Sum 
Portion) 

Payment 
(EUR) 

Total 100,00% 97,700,000.00 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1118 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1119Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1120 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1121Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-6 TAXES, DUTIES AND DEDUCTIONS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1122 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-7 TRANSPARENCY 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1123Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-8 SPECIFICATIONS 

ARTICLE-9 BUYER FURNISHED X - BFx 

ARTICLE-10 QUALITY CONTROL 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1124 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-11 ACCEPTANCE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1125Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1126 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-12 DELIVERY 

ARTICLE-13 TRANSFER OF OWNERSHIP 

ARTICLE-14 LABELING & PACKAGING 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1127Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-15 CODIFICATION 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1128 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-16 WARRANTY 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1129Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1130 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1131Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-17 ON DEMAND SERVICES AND SUPPLIES 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1132 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-18 PROGRAM MANAGEMENT REVIEW 

ARTICLE-19 TECHNICAL MODIFICATIONS – CONFIGURATION CONTROL 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1133Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-20 LIQUIDATED DAMAGES 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1134 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-21 FORCE MAJEURE / EXCUSABLE DELAYS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1135Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1136 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-22 LOSS OR DAMAGE RISK 

ARTICLE-23 INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1137Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-24 WAIVER OF RIGHT 

ARTICLE-25 INSURANCE - LIABILITY 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1138 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-26 DISPUTES SETTLEMENT - ARBITRATION 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1139Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-27 APPLICABLE LAW 

ARTICLE-28 LANGUAGE OF THE CONTRACT 

ARTICLE-29 CONTRACT COMING INTO FORCE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1140 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1141Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-30 CONTRACT COMPLETION 

ARTICLE-31 CORRESPONDENCE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1142 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1143Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-32 CONFIDENTIALITY - NON DISCLOSURE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1144 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-33 CONTRACT AMENDMENTS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1145Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-34 TERMINATION OF THE CONTRACT - FORFEITURE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1146 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1147Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1148 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1149Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1150 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-35 SECURITY OF SUPPLY 

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1151Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-36 ENVIRONMENT - SAFETY 

ARTICLE-37 OPTIONAL HN4 FRIGATE FOS 

ARTICLE-38 SUBCONTRACTORS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1152 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-39 SECURITY 

ARTICLE-40 IMPORT AND EXPORT LICENSES 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1153Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE-41 FINAL PROVISIONS 

SIGNATURES 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1154 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1155Τεύχος A’ 27/18.02.2022

2. Τα Παραρτήματα, οι Προσθήκες και τα Προσαρτή-
ματα του υπό στοιχεία 017Β/2021 εγκεκριμένου σχεδίου 
σύμβασης, δεν δημοσιεύονται για λόγους διασφάλισης 
του υπηρεσιακού απορρήτου.

Άρθρο τρίτο

Έγκριση σχεδίου σύμβασης προμήθειας και εν 

συνεχεία υποστήριξης εξοπλισμού (όπλων) 

των φρεγατών τύπου «FDI HN»

1. Εγκρίνεται το υπό στοιχεία 018Β/2021 σχέδιο σύμ-
βασης για την προμήθεια Κατευθυνομένων Βλημάτων 
(Κ/Β) των φρεγατών τύπου «FDI HN» μετά συναφούς 
εξοπλισμού και υπηρεσιών συμπεριλαμβανομένης της 
εν συνεχεία υποστήριξής τους, μεταξύ του Υπουργείου 
Εθνικής Άμυνας και της κατασκευάστριας εταιρείας με 
την επωνυμία «ΜBDA FRANCE», το κείμενο του οποίου 
έχει ως εξής: 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1156 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
NO 018B/21 

 
  

 ( ) FDI HN 

 
 

 

  
 

  

MBDA FRANCE



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1157Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1158 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1159Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 

 

  
), 

 MBDA France, 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1160 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1161Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-   

o

o

o

o

o

o



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1162 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1163Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 -  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1164 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1165Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1166 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 -  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1167Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1168 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1169Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1170 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1171Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1172 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1173Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1174 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1175Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1176 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 -  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1177Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 -  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1178 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1179Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 -  - 
BFE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1180 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1181Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1182 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1183Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1184 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1185Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1186 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1187Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1188 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  

(Centre d’Identification des Materiels de la 
Defense).



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1189Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1190 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

–  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1191Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1192 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1193Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-   

-   (PRM) 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1194 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1195Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  -  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1196 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1197Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 -  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1198 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1199Τεύχος A’ 27/18.02.2022

- –  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1200 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1201Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1202 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  

, 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1203Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 -   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1204 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 – –  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1205Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  –  
 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1206 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1207Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1208 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1209Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-   



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1210 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 -  

 

 

 -  -  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1211Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1212 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1213Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1214 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1215Τεύχος A’ 27/18.02.2022

–  -  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1216 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1217Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1218 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1219Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1220 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1221Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1222 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  

(Plan Contractual de Securite Internationale) 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1223Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1224 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1225Τεύχος A’ 27/18.02.2022

-  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1226 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 -  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1227Τεύχος A’ 27/18.02.2022

- 
 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1228 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1229Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1230 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 
CONTRACT 
NO  

 
FOR 

 THE PROCUREMENT OF THE GUIDED MISSILES 
OF FDI HN AND ITS ASSOCIATED EQUIPMENT 

AND SERVICES INCLUDING FOLLOW ON 
SUPPORT  

 
BETWEEN 

 
MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF HELLENIC 

REPUBLIC 
 
 

AND 
 
 

MBDA FRANCE 
  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1231Τεύχος A’ 27/18.02.2022

PREAMBLE..........................................................................................................................................................................

ARTICLE    1 - CONSTITUENT PARTS OF THE CONTRACT ..................................................................

- DEFINITIONS ................................................................................................................................

ARTICLE    3 - CONTRACT S UBJECT ................................................................................................................

ARTICLE    4 - PRICES  .............................................................................................................................................

ARTICLE    5 - PAYMENT TERMS  ......................................................................................................................

ARTICLE    6 - TAXES , DUTIES AND DEDUCTIONS....................................................................................

ARTICLE    7 - TRANSPARENCY .........................................................................................................................

ARTICLE    8 - SPECIFICATIONS ........................................................................................................................

ARTICLE    9 - BUYER’S REPRES ENTATIVES ...............................................................................................

ARTICLE    10 - BUYER FURNIS HED EQUIPMENT - BFE ...........................................................................

ARTICLE    11 - QUALITY CONTROL .................................................................................................................

- ACCEPTANCE PROCEDURES  ................................................................................................

ARTICLE    13 - DELIVERY ......................................................................................................................................

ARTICLE    14 - TRANSFER OF OWNERS HIP...................................................................................................

ARTICLE    15 - LABELS, PACKING .....................................................................................................................

ARTICLE    16 - CODIFICATION............................................................................................................................

ARTICLE    17 - WARRANTY ...................................................................................................................................

ARTICLE    18 - INITIAL LOGIS TICS S UPPORT..............................................................................................

ARTICLE    19 - PROGRESS REVIEW MEETINGS (PRM)............................................................................

- TECHNICAL MODIFICATIONS – CONFIGURATION CONTROL ..........................

- FOLLOW ON S UPPORT (FOS) ................................................................................................

- LIQUIDATED DAMAGES FOR LATE DELIVERIES  ......................................................

- FORCE MAJEURE – EXCUSABLE DELAYS  .....................................................................

- LOSS OR DAMAGE RIS K ..........................................................................................................

- INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS  ...............................................................................

- WAIVER OF RIGHTS  .................................................................................................................

- INS URANCE - LIABILITY .........................................................................................................

- DISPUTES  S ETTLEMENT - ARBITRATION......................................................................

- APPLICABLE LAW .....................................................................................................................

ARTICLE    30 - LANGUAGE OF THE CONTRACT.........................................................................................

ARTICLE    31 - SIGNATURE OF THE CONTRACT ........................................................................................

- COMING INTO FORCE OF RACT COMPLETION .....

ARTICLE    33 - CORRESPONDENCE ..................................................................................................................

ARTICLE    34 - CONFIDENTIALITY - REPRODUCTION ............................................................................

ARTICLE    35 - CONTRACT AMENDMENTS  ...................................................................................................

ARTICLE    36 - TERMINATION OF THE CONTRACT - FORFEITURE.................................................

ARTICLE    37 - IMPORT AND EXPORT LICENCES  ......................................................................................



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1232 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    38 - RIGHTS AND OBLIGATION TRANS FER ...........................................................................

ARTICLE    39 - SECURITY OF S UPPLY ..............................................................................................................

ARTICLE    40 - ENVIRONMENT ............................................................................................................................

ARTICLE    41 - SUPPLIER’S GUARANTEE FOR THE CONTRACT CONDITIONS ..........................



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1233Τεύχος A’ 27/18.02.2022

PREAMBLE 

the General Director of General Directorate for Defense Investments and 
Armaments (GDDIA),

MBDA France société par actions simplifiée



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1234 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1235Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    1 -  CONSTITUENT PARTS OF THE CONTRACT 

o

o

o

o

o

o

o

o



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1236 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1237Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    2 -  DEFINITIONS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1238 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1239Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    3 -  CONTRACT SUBJECT 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1240 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    4 -  PRICES 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1241Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    5 -  PAYMENT TERMS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1242 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1243Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1244 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1245Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1246 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    6 -  TAXES, DUTIES AND DEDUCTIONS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1247Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1248 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    7 -  TRANSPARENCY 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1249Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    8 -   SPECIFICATIONS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1250 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    9 -  BUYER’S REPRESENTATIVES 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1251Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    10 -  BUYER FURNISHED EQUIPMENT - BFE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1252 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    11 -  QUALITY CONTROL 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1253Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    12 -  ACCEPTANCE PROCEDURES 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1254 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1255Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    13 -  DELIVERY 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1256 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1257Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    14 -  TRANSFER OF OWNERSHIP 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1258 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    15 -  LABELS, PACKING  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1259Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1260 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    16 -  CODIFICATION 

Centre d’Identification des Matériels de la 
Défense



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1261Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1262 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    17 -  WARRANTY 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1263Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1264 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    18 -  INITIAL LOGISTICS SUPPORT  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1265Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    19 -  PROGRESS REVIEW MEETINGS (PRM) 

  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1266 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    20 -  TECHNICAL MODIFICATIONS – CONFIGURATION 
CONTROL 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1267Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    21 -  FOLLOW ON SUPPORT (FOS) 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1268 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    22 -  LIQUIDATED DAMAGES FOR LATE DELIVERIES 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1269Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1270 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    23 -  FORCE MAJEURE – EXCUSABLE DELAYS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1271Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1272 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    24 -  LOSS OR DAMAGE RISK 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1273Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    25 -  INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1274 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    26 -  WAIVER OF RIGHTS  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1275Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    27 -  INSURANCE - LIABILITY  

 
 

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1276 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    28 -  DISPUTES SETTLEMENT - ARBITRATION 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1277Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    29 -  APPLICABLE LAW 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1278 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    30 -  LANGUAGE OF THE CONTRACT  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1279Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    31 -  SIGNATURE OF THE CONTRACT 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1280 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    32 -  COMING INTO FORCE OF THE CONTRACT / 
CONTRACT COMPLETION 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1281Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    33 -  CORRESPONDENCE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1282 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    34 -  CONFIDENTIALITY - REPRODUCTION 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1283Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1284 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    35 -  CONTRACT AMENDMENTS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1285Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1286 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    36 -  TERMINATION OF THE CONTRACT - FORFEITURE 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1287Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1288 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1289Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1290 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1291Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1292 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    37 -  IMPORT AND EXPORT LICENCES 

Plan Contractuel de 
Sécurité Internationale Plan Contractuel de 
Sécurité Internationale



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1293Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1294 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    38 -  RIGHTS AND OBLIGATION TRANSFER 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1295Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    39 -  SECURITY OF SUPPLY 

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1296 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    40 -  ENVIRONMENT 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1297Τεύχος A’ 27/18.02.2022

ARTICLE    41 -  SUPPLIER’S GUARANTEE FOR THE CONTRACT 
CONDITIONS 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1298 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1299Τεύχος A’ 27/18.02.2022

Annex 1 Prices / scope of supply 

Annex 2 Delivery Schedule 

Annex 3 Technical Specifications 

Annex 4 Initial Logistics Support (Technical Publication, Spare 
Parts, Training and Technical Assistance) 

Annex 5 Template of rejection certificate 

Annex 6 Program Management Plan (PMP) 

Annex 7  Template of Bill Of Staying 

Annex 8 Certificate of milestone achievement 

Annex 9 Template of DN/SC 

Annex 10 Plan Contractuel de Sécurité Internationale/ Security 
aspects letter 

Annex 11 Template of Certificate of Completion of Services 

Annex 12  Template of End-User Certificate 

Annex 13  Acceptance Test Procedures 

Annex 14 Follow on Support 

Annex 15 Template of PFQQA 

Annex 16  Templates of bank guarantee 
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2. Τα Παραρτήματα, οι Προσθήκες και τα Προσαρτή-
ματα του υπό στοιχεία 018Β/2021 εγκεκριμένου σχεδίου 
σύμβασης, δεν δημοσιεύονται για λόγους διασφάλισης 
του υπηρεσιακού απορρήτου.

Άρθρο τέταρτο

Ειδικές ρυθμίσεις

1. Τα πρωτότυπα κείμενα των εγκεκριμένων σχεδίων 
συμβάσεων των άρθρων πρώτου έως τρίτου, φυλάσσο-
νται στη Γενική Διεύθυνση Αμυντικών Εξοπλισμών και 
Επενδύσεων του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας.

2. Παρέχεται στον Γενικό Διευθυντή της Γενικής Δι-
εύθυνσης Αμυντικών Εξοπλισμών και Επενδύσεων του 
Υπουργείου Εθνικής Άμυνας, η εξουσιοδότηση να υπο-
γράψει ως εκπρόσωπος του ανωτέρω Υπουργείου τις 
εγκεκριμένες συμβάσεις των άρθρων πρώτου έως τρίτου, 
καθώς και κάθε σύμβαση με την οποία τροποποιούνται 
αυτές, εφόσον ληφθεί αρμοδίως σχετική απόφαση.

3. Η ισχύς των εγκεκριμένων συμβάσεων των άρθρων 
πρώτου έως τρίτου, αρχίζει από την ημερομηνία ενερ-
γοποίησής τους από τα συμβαλλόμενα μέρη, σύμφωνα 
με τους όρους και τις προϋποθέσεις που ειδικότερα κα-
θορίζονται σε αυτές.

4. Με απόφαση του Υπουργού Εθνικής Άμυνας, κα-
θορίζεται ο φορέας παρακολούθησης και υλοποίησης 
των εγκεκριμένων συμβάσεων των άρθρων πρώτου 
έως τρίτου και ρυθμίζεται κάθε άλλη αναγκαία λεπτο-
μέρεια.

5. Οι ρυθμίσεις του παρόντος νόμου και των εγκεκρι-
μένων συμβάσεων των άρθρων πρώτου έως τρίτου, 

υπερισχύουν κάθε άλλης γενικής ή ειδικής διάταξης. 
Για ό,τι δεν ρυθμίζεται ειδικά στις εν λόγω συμβάσεις, 
εφαρμόζονται οι διατάξεις του ν. 3978/2011 (Α΄ 137), 
του ν. 3433/2006 (Α΄ 20) και συμπληρωματικά ο Αστικός 
Κώδικας.

6. Ο Υπουργός Εθνικής Άμυνας ενημερώνει την Επι-
τροπή Εξοπλιστικών Προγραμμάτων της Βουλής για την 
πορεία υλοποίησης των συμβάσεων του άρθρου πρώτο, 
δεύτερο και τρίτο σε ειδικές συνεδριάσεις που πραγμα-
τοποιούνται για τον σκοπό αυτόν, κάθε έξι (6) μήνες από 
την έναρξη ισχύος τους, σύμφωνα με τα ειδικότερα ορι-
ζόμενα στον Κανονισμό της Βουλής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄

ΕΓΚΡΙΣΗ ΣΧΕΔΙΟΥ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ 

ΤΗΣ ΑΜΥΝΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ ΚΑΙ ΕΝ 

ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΤΟΡΠΙΛΩΝ ΜΑΧΗΣ 

ΒΑΡΕΟΣ ΤΥΠΟΥ

Άρθρο πέμπτο

Έγκριση σχεδίου σύμβασης προμήθειας 

τορπιλών μάχης βαρέος τύπου για τα ελληνικά 

υποβρύχια 

1. Εγκρίνεται το υπό στοιχεία 014Β/2021 σχέδιο σύμβα-
σης για την προμήθεια σαράντα τεσσάρων (44) τορπιλών 
μάχης, την εν συνεχεία υποστήριξη και την προμήθεια 
συναφών ειδών και υπηρεσιών, μεταξύ του Υπουργείου 
Εθνικής Άμυνας (ΥΠΕΘΑ) και της κατασκευάστριας εται-
ρείας «ATLAS ELEKTRONIK GmbH», το κείμενο του οποίου 
στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:
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ΣΥΜΒΑΣΗ ΥΠ’ ΑΡΙΘΜ 014Β/21 

Αναβάθμιση Τορπιλικού Δυναμικού του ΠΝ – Προμήθεια και εν Συνεχεία Υποστήριξη 

Τορπιλών Ελληνικών Υποβρυχίων 

 

Στην Αθήνα, σήμερα ………………….., ημέρα ………………….., του έτους …….., οι κάτωθι υπογράφοντες: 

 

(α) Η Ελληνική Δημοκρατία, νομίμως εκπροσωπούμενη στο πλαίσιο της παρούσας από 

…………………………………………………………………………………….., εφεξής καλούμενη ως ο «ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ» και 

 

(b) η εταιρεία «Atlas Elektronik GmbH», η οποία εδρεύει στη Βρέμη της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 

της Γερμανίας, νομίμως εκπροσωπούμενη στο πλαίσιο της παρούσας από 

…………………………………………………………………………………….. δυνάμει σχετικά παρασχεθείσας 

εξουσιοδότησης από το Διοικητικό Συμβούλιο της εταιρείας, εφεξής καλούμενη ως ο 

«ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ»  

 

Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ και ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα καλούνται εφεξής από κοινού ως τα «Μέρη» και το κάθε 

μέρος ξεχωριστά ως το «Μέρος». 

 

Προοίμιο: 

 

Λαμβανομένου υπόψη ότι, δυνάμει των αποφάσεων με αριθμό Φ.604/4/115/78808/από 

23.11.2020 και Φ./600/80037/ από 20.07.2021 του Υπουργού Εθνικής Άμυνας, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ 

εκκίνησε διαδικασία απευθείας διαπραγμάτευσης για την προμήθεια των αντικειμένων που 

αναφέρονται στο άρθρο 1 της παρούσας Σύμβασης.  

 

Λαμβανομένου υπόψη ότι ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ προτίθεται να αγοράσει από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ σαράντα 

τέσσερις (44) τορπίλες τύπου «SeaHake™mod4 Heavyweight» και να λάβει από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

την απαραίτητη τεκμηρίωση και συναφή παραδοτέα ή/και υπηρεσίες.   

 

Λαμβανομένου υπόψη ότι ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ, στη βάση του από 28.06.2021 εγγράφου με τίτλο 

«Revised Fix and Firm Offer» προτίθεται να κατασκευάσει, να υποβάλει σε έλεγχο και να παραδώσει 

σαράντα τέσσερις (44) τορπίλες τύπου «SeaHake™mod4 Heavyweight» στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ καθώς και να 

παραδώσει την απαραίτητη τεκμηρίωση και συναφή παραδοτέα ή/και υπηρεσίες σύμφωνα με τους 

όρους και προϋποθέσεις της παρούσας Σύμβασης.    
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Ως εκ τούτου, λαμβάνοντας υπόψη τις αμοιβαίες παραδοχές και συμφωνίες που περιέχονται στην 

παρούσα, τα Μέρη συμφωνούν, συνομολογούν και αποδέχονται αμοιβαία τα ακόλουθα: 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

   

   

ΑΡΘΡΟ 1 ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΠΡΟΜΗΘΕΙΑΣ – ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ   

ΑΡΘΡΟ 2 ΟΡΙΣΜΟΙ  

ΑΡΘΡΟ 3 ΑΞΙΑ ΣΥΜΒΑΣΗΣ – ΤΙΜΗΜΑ ΠΑΡΑΔΟΤΕΩΝ  

ΑΡΘΡΟ 4 ΟΡΟΙ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ   

ΑΡΘΡΟ 5 ΟΡΟΙ ΠΛΗΡΩΜΗΣ  

ΑΡΘΡΟ 6 ΕΓΓΥΗΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ – ΕΓΓΥΗΣΗ  

ΑΡΘΡΟ 7 ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΠΟΔΟΧΗΣ   

ΑΡΘΡΟ 8 ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ   

ΑΡΘΡΟ 9 ΠΟΙΝΙΚΕΣ ΡΗΤΡΕΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ   

ΑΡΘΡΟ 10 ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑ ΣΥΜΒΑΣΗΣ – ΕΚΠΤΩΣΗ ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ  

ΑΡΘΡΟ 11 ΑΝΩΤΕΡΑ ΒΙΑ – ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΣ ΕΥΘΥΝΗΣ - ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ 

ΕΥΘΥΝΗΣ  

 

ΑΡΘΡΟ 12 ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ / ΑΔΕΙΟΔΟΤΗΣΗ  

ΑΡΘΡΟ 13 ΕΚΧΩΡΗΣΗ ΑΞΙΩΣΕΩΝ   

ΑΡΘΡΟ 14 ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΠΙΛΥΣΗΣ ΔΙΑΦΟΡΩΝ – ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑ – 

ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΟ ΔΙΚΑΙΟ  

 

ΑΡΘΡΟ 15 ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ  

ΑΡΘΡΟ 16 ΚΥΡΩΣΗ ΚΑΙ ΗΜΕΡΑ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ   

ΑΡΘΡΟ 17 ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟΤΗΤΑΣ  

ΑΡΘΡΟ 18 ΠΕΡΑΙΤΕΡΩ ΕΚΠΛΗΡΩΤΕΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ  

ΑΡΘΡΟ 19 ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ  

 ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΩΝ  
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ΑΡΘΡΟ 1 

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΠΡΟΜΗΘΕΙΑΣ – ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

 

1. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα κατασκευάσει, υποβάλει σε έλεγχο και θα παραδώσει τα Εκπληρωτέα 

Αντικείμενα που περιγράφονται στο Παράρτημα Α, σύμφωνα με τους όρους που περιγράφονται στη 

Σύμβαση, συμπεριλαμβανομένων των Παραρτημάτων, τα οποία και αποτελούν αναπόσπαστο μέρος 

της παρούσας Σύμβασης, εφόσον υπογραφούν από τα Μέρη.   

 

2. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ αποδέχεται να: 

2.1. αγοράσει τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα σύμφωνα με τους όρους της Σύμβασης, στο 

συμφωνηθέν τίμημα του άρθρου 3 («Αξία Σύμβασης-- Τίμημα Παραδοτέων») και υπό τους 

όρους αποπληρωμής που ορίζονται στο Παράρτημα Η.  

2.2. προβεί σε όλες τις σχετικές καταβολές, να αποδεχτεί την παράδοση σαράντα τεσσάρων 

(44) Τορπιλών, να προβεί σε όλες τις απαραίτητες δηλώσεις και να εκδώσει όλες τις 

απαραίτητες άδειες και πιστοποιητικά σχετικά με την παράδοση των Εκπληρωτέων 

Αντικειμένων στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ.  

2.3. παρέχει την υποστήριξη που περιγράφεται στο Παράρτημα Α.  

2.4. επιτρέψει στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ πρόσβαση στις εγκαταστάσεις που περιγράφονται στο 

Παράρτημα Θ. 

 

3. Το σύνολο των τεχνικών και λειτουργικών προδιαγραφών των Επληρωτέων Αντικειμένων 

προσδιορίζονται στις Συμβατικές Προδιαγραφές Συστήματος (Παράρτημα Ε).  

 

4. Τα Παραρτήματα Β και Γ περιγράφουν τον τρόπο, με τον οποίο τα Μέρη θα συνεργαστούν για την 

επίτευξη των συμβατικών σκοπών.  

 

5. Στο πλαίσιο της παρούσας Σύμβασης ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ δεν εγγυάται, είτε ρητά είτε σιωπηρά, ότι 

τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα θα πληρούν οποιαδήποτε στοχοθεσία λειτουργικής απόδοσης, εκτός αν 

ορίζεται διαφορετικά στις Συμβατικές Προδιαγραφές Συστήματος (Παράρτημα Ε).  Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ 

δεν εγγυάται, είτε ρητά είτε σιωπηρά, ότι τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα είναι κατάλληλα για τον 

σκοπό/σκοπούς, για τον οποίο/τους οποίους τα προορίζει ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ, εκτός αν ορίζεται ρητά 

διαφορετικά στην παρούσα Σύμβαση.  
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ΑΡΘΡΟ 2 

ΟΡΙΣΜΟΙ 

 

Στο πλαίσιο της παρούσας Σύβασης, οι ακόλουθοι όροι και εκφράσεις θα έχουν τις ακόλουθες 

έννοιες, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά.  

 

“OSAT” σημαίνει τις Επιτόπιες Δοκιμές Αποδοχής («On-site Acceptance Test») 

που θα διεξαχθούν, σύμφωνα με τους όρους του Παραρτήματος Δ, 

μετά την ολοκλήρωση κατασκευής του Συνεργείου που θα αναγερθεί 

στις εγκαταστάσεις του ΑΓΟΡΑΣΤΗ.   

«CSS» σημαίνει τις Συμβατικές Προδιαγραφές Συστήματος («Contract System 

Specification») – (Παράρτημα E – Εμπιστευτικό και απόρρητο 

έγγραφο, το οποίο δεν επισυνάπτεται στην παρούσα). 

«FAT» σημαίνει τις Εργοστασιακές Δοκιμές Αποδοχής («Factory Acceptance 

Test») σύμφωνα με το Παράρτημα Δ. 

«HAT» σημαίνει τις Δοκιμές Αποδοχής εν Όρμω («Harbor Acceptance Test») 

σύμφωνα με το Παράρτημα Δ. 

«ICD» σημαίνει το έγγραφο με τίτλο «Facility Requirement» του 

Παραρτήματος Θ. 

«ISUS» έχει την έννοια που περιγράφεται στο Παράρτημα Γ. 

«SAT» σημαίνει την Δοκιμή Αποδοχής εν Πλω («Sea Acceptance Test») 

σύμφωνα με τα Παραρτήματα Β και Γ. 

«SOW – ISUS» σημαίνει το έγγραφο με τίτλο «Scope of Work for ISUS» (Παράρτημα 

Γ). 

«SOW – TPWDS» σημαίνει το έγγραφο με τίτλο «Scope of Work for Torpedoes, 

Workshop equipment, Deliverables, Services» (Παράρτημα B). 

«SSP» σημαίνει το έγγραφο με τίτλο «Scope of Supply» (Παράρτημα A).   

«Αγοραστής» έχει την έννοια που αποδίδεται στο Προοίμιο.  

«Δοκιμές Αποδοχής» σημαίνει τις Εργοστασιακές Δοκιμές Αποδοχής (FATs) που θα 

διεξαχθούν πριν την παράδοση στις εγκαταστάσεις του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

ή/και στις εγκαταστάσεις των υπεργολάβων του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ή/και 

τις Επιτόπιες Δοκιμές Αποδοχής (OSAT) που θα διεξαχθούν σύμφωνα 

με τα Παραρτήματα Β και Δ ή/και τη Δοκιμή Αποδοχής εν Πλω (SAT) 

που θα διεξαχθεί σύμφωνα με τα Παραρτήματα Β, Γ και Δ ή/και τις 
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Δοκιμές Αποδοχής εν Όρμω (HATs) που θα διεξαχθούν σύμφωνα με τα 

Παραρτήματα Γ και Δ. 

«Εγγυητικές Επιστολές» σημαίνει τις Εγγυητικές Επιτολές του Άρθρου 6. 

«Εγγυητική Επιστολή 

Εγγύησης» 

σημαίνει την Εγγυητική Επιστολή του Άρθρου 6.15. 

«Εγγυητική Επιστολή 

Καλής Εκτέλεσης» 

σημαίνει την Εγγυητική Επιστολή του Άρθρου 6.3. 

«Εγγυητική Επιστολή 

Προκαταβολής» 

σημαίνει την Εγγυητική Επιστολή του Άρθρου 6.2. 

«Εκπληρωτέο 

Αντικείμενο» 

σημαίνει τα προϊόντα και τις υπηρεσίες του Παραρτήματος Α. 

«Επιτροπή Ελέγχων/ 

Αποδοχής» 

σημαίνει την επιτροπή που θα οριστεί από τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ σύμφωνα με 

το Άρθρο 7 για την αποδοχή και την πιστοποίηση συμμόρφωσης των 

εκάστοτε Εκπληρωτέων Αντικειμένων με τους όρους της Σύμβασης. 

«Επιτροπή Παραλαβής» σημαίνει την επιτροπή που θα ορίσει ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ σύμφωνα με το 

Άρθρο 4 για την εκ μέρους του ΑΓΟΡΑΣΤΗ υλική παραλαβή του 

εκάστοτε παραδοτέου Εκπληρωτέου Αντικειμένου.   

«Επουσιώδες Ελάττωμα» έχει την έννοια που περιγράφεται στο Παράρτημα Δ. 

«ημέρα» σημαίνει ημερολογιακή ημέρα 

«Ημερομηνία 

Ενεργοποίησης» 

σημαίνει την ημερομηνία ενεργοποίησης της Σύμβασης κατ’ άρθρο 16. 

«ΟΔΓ» σημαίνει την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας. 

«Ουσιώδες Ελάττωμα»  έχει την έννοια που περιγράφεται στο Παράρτημα Δ. 

«Περαιτέρω Εκπληρωτέα 

Αντικείμενα» 

σημαίνει τις επιπλέον Τορπίλες καθώς και τις συναφείς υπηρεσίες που 

περιγράφονται στο Παράρτημα Λ και καταλαμβάνονται από την 

προσφορά του Άρθρου 18 της Σύμβασης.  

«Πραγματογνώμονας» θα σημαίνει την υπηρεσία με την επωνυμία  “Bundesamt für 

Ausrüstung, Informationstechnik und Nutzung der Bundeswehr” 

(BAAINBw), η οποία εδρεύει στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της 

Γερμανίας, στην πόλη Κόμπλεντζ (Koblenz), επί της οδού Ferdinand-

Sauerbruch-Strasse, αριθ. 1. 

«Προκαταβολή» σημαίνει την πρώτη καταβολή σύμφωνα με το Παράρτημα Η. 

«Προμηθευτής» έχει την έννοια που αποδίδεται στο Προοίμιο. 

«ΠΤΧ» σημαίνει το Πιστοποιητικό Τελικού Χρήστη (Παράρτημα Ι). 
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«Σύμβαση» σημαίνει η παρούσα σύμβαση. 

«Συνολικό Πληρωτέο 

Τίμημα» 

σημαίνει το τίμημα που ορίζεται στο Άρθρο 3.2. 

«Συνολικό Τίμημα 

Σύμβασης»  

σημαίνει το τίμημα που ορίζεται στο Άρθρο 3.1. 

«Τορπίλες βαρέως 

τύπου» ή «Τορπίλες» 

σημαίνει τις τορπίλες του είδους «SeaHake™mod4 Heavyweight 

Torpedo», οι οποίες και αποτελούν το αντικείμενο της Σύμβασης. 

 

ΑΡΘΡΟ 3 

ΑΞΙΑ ΣΥΜΒΑΣΗΣ – ΤΙΜΗΜΑ ΠΑΡΑΔΟΤΕΩΝ  

 

1.  Το συνολικό τίμημα για τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα σύμφωνα με τη Σύμβαση, 

συμπεριλαμβανομένων όλων των υφιστάμενων ή μελλοντικών φόρων, τελών και κρατήσεων, 

ανέρχεται στο ποσό των εκατόν έντεκα εκατομμυρίων εννιακοσίων ογδόντα ένα χιλιάδων 

εννιακοσίων είκοσι ευρώ  (111.981.920,00 € - «Συνολικό Τίμημα Σύμβασης»).

2. Το πληρωτέο τίμημα για τα αγαθά και υπηρεσίες του Άρθρου 1 περιγράφεται στο Παράρτημα Η. 

Προς αποφυγήν αμφιβολίας, ορίζεται ρητά ότι το καθαρό τίμημα που είναι πληρωτέο στον 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ σύμφωνα με τη Σύμβαση ανέρχεται στο ποσό των εκατόν πέντε εκατομμυρίων 

πεντακοσίων χιλιάδων ευρώ (105.500.000,00 € - «Συνολικό Πληρωτέο Τίμημα»). Όλες οι ως άνω 

πληρωμές θα πραγματοποιούνται δίχως οποιαδήποτε παρακράτηση ή επιβάρυνση λόγω 

υφιστάμενων ή μελλοντικών φόρων, τελών, κρατήσεων, βαρών ή άλλων επιβαρύνσεων 

οποιουδήποτε είδους, ανεξάρτητα από το νομικό χαρακτηρισμό αυτών στο παρόν ή στο μέλλον.  

 

3. Εκτός αν ορίζεται ρητά διαφορετικά στη Σύμβαση, όλοι οι υφιστάμενοι ή μελλοντικοί φόροι, τέλη, 

κρατήσεις, βάρη ή άλλες επιβαρύνσεις εκτός των γεωγραφικών ορίων του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, με τις 

οποίες επιβαρύνεται ή ενδέχεται να επιβαρυνθεί ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ με αφορμή την εκτέλεση της 

Σύμβασης, θα είναι αποκλειστική ευθύνη του ΑΓΟΡΑΣΤΗ και θα καταβάλλονται εξ ολοκλήρου από 

τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ.    

 

4. Εκτός αν ορίζεται ρητά διαφορετικά στη Σύμβαση, όλοι οι υφιστάμενοι ή μελλοντικοί φόροι, τέλη, 

κρατήσεις, βάρη ή άλλες επιβαρύνσεις εντός των γεωγραφικών ορίων του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, με τις 

οποίες επιβαρύνεται ή ενδέχεται να επιβαρυνθεί ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ με αφορμή την εκτέλεση της 
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Σύμβασης θα είναι αποκλειστική ευθύνη του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ και θα καταβάλλονται εξ ολοκλήρου από 

τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ.    

 

5. Προς αποφυγήν αμφιβολίας, ορίζεται ρητά ότι το Συνολικό Πληρωτέο Τίμημα, σύμφωνα με την 

παρ. 2 του παρόντος Άρθρου, δεν συμπεριλαμβάνει και είναι απαλλαγμένο από κάθε κράτηση, 

εισφορά ή επιβάρυνση υπέρ του Ελληνικού Δημοσίου ή/και κάθε άλλου Νομικού Προσώπου 

Δημοσίου Δικαίου κατά το Ελληνικό Δίκαιο. Συμφωνείται ρητά ότι κάθε παρούσα ή μελλοντική 

εισφορά υπέρ του Ελληνικού Μετοχικού Ταμείου Ναυτικού, η οποία τώρα ανέρχεται στο 6,144% 

[ήτοι: 4% υπέρ του Μετοχικού Ταμείου Ναυτικού, 2% υπέρ του Ειδικού Λογαριασμού 

Αλληλοβοήθειας Ναυτικού, 0,12% τέλος χαρτοσήμου (2% επί των συνολικών συνεισφορών σύμφωνα 

με το άρθρ. 7 Ν. 1884/1990), 0,024% υπέρ Οργανισμού Γεωργικών Ασφαλίσεων (20% του τέλους 

χαρτοσήμου σύμφωνα με το άρθρ. 7 Ν. 1884/1990)], συνολικά: έξι εκατομμύρια τετρακόσιες 

ογδόντα μία χιλιάδες εννιακόσια είκοσι ευρώ (6.481.920 €), ή οποιαδήποτε άλλο τροποποιηθέν 

ποσοστό ή αξία ήθελε τεθεί σε ισχύ κατά τη διάρκεια ισχύος της Σύμβασης δεν θα 

συμπεριλαμβάνεται και δεν θα προστίθεται σε οποιοδήποτε τιμολόγιο εκδοθεί στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ 

σύμφωνα με το Άρθρο 3.2. Η πληρωμή των ανωτέρω εισφορών στο και υπέρ του Ελληνικού 

Μετοχικού Ταμείου Ναυτικού ή/και οποιουδήποτε άλλου Νομικού Προσώπου Δημοσίου Δικαίου του 

Ελληνικού Δικαίου θα λαμβάνει χώρα απευθείας από τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ.         

 

6. Συμφωνείται ρητά ότι ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ, ως αλλοδαπή εταιρεία, η οποία δεν έχει μόνιμη έδρα 

εντός της επικράτειας της Ελληνικής Δημοκρατίας, εξαιρείται από κάθε φορολογική παρακράτηση ή 

επιβάρυνση σύμφωνα με τη διμερή συμφωνία αποφυγής διπλής φορολογίας εν ισχύ μεταξύ της 

Ελληνικής Δημοκρατίας και ΟΔΓ. Περαιτέρω, συμφωνείται ρητά ότι οι πληρωμές εκ μέρους του 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ δεν θα υπόκεινται σε οποιαδήποτε επιβάρυνση Φ.Π.Α. βάσει υφιστάμενης ή μελλοντικής 

ρύθμισης του Ελληνικού Δικαίου. 

 

7. Συμφωνείται ρητά ότι τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα δεν υπόκεινται σε δασμούς σύμφωνα με τα 

οριζόμενα στον Κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 150/2003 του Συμβουλίου της 21ης Ιανουαρίου 2003 «σχετικά 

με την αναστολή δασμών που επιβάλλονται στις εισαγωγές ορισμένων όπλων και στρατιωτικού 

εξοπλισμού». 

 

8.  Ως προς το επιτόκιο επί της προκαταβολής που θα καταβληθεί στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ σύμφωνα με 

το Παράρτημα Η, το εν λόγω επιτόκιο θα ισούται με το επιτόκιο των τελευταίων εντόκων γραμματίων 

δωδεκάμηνης διάρκειας του Ελληνικού Δημοσίου που θα εκδοθούν πριν την Κύρωση και την Ημέρα 
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Ενεργοποίησης της Σύμβασης, σύμφωνα με το Άρθρο 16, προσαυξημένο κατά 0,25 ποσοστιαίες 

μονάδες. Το ανωτέρω επιτόκιο, όπως αυτό θα προκύψει από την τελευταία έκδοση εντόκων 

γραμματίων δωδεκάμηνης διάρκειας του Ελληνικού Δημοσίου πριν από την Κύρωση και την 

Ημερομηνία Ενεργοποίησης θα παραμείνει σταθερό μέχρι την ολοκλήρωση της Σύμβασης, σύμφωνα 

με το Άρθρο 16.6. Για την αποφυγή αμφιβολίας, διευκρινίζεται ρητά ότι το ποσό κεφαλαίου, επί του 

οποίου θα εφαρμόζεται το ανωτέρω επιτόκιο, θα μειώνεται αναλογικά με κάθε παράδοση και 

αποδοχή των Εκπληρωτέων Αντικειμένων, η σχετική δε μείωση θα λαμβάνει χώρα βάσει της αξίας 

κάθε Εκπληρωτέου Αντικειμένου που παραδόθηκε και έγινε αποδεκτό, σύμφωνα με τα όσα ορίζονται 

στο Παράρτημα Η.  

 

ΑΡΘΡΟ 4 

ΟΡΟΙ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ 

 

1. Τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα, όπως περιγράφονται στο SSP (Παράρτημα Α), SOW – TPWDS 

(Παράρτημα Β) και SOW – ISUS (Παράρτημα Γ), θα παραδοθούν από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ σύμφωνα με 

τα οριζόμενα στο Παράρτημα Ζ («Project Master Schedule»), εκτός αν τα Μέρη συμφωνήσουν 

εγγράφως διαφορετικά.  

 

2. Τόπος παράδοσης είναι το Κέντρο Εφοδιασμού Ναυτικού/Διεύθυνση Παραλαβών και 

Διαμετακόμισης Υλικών στο Σκαραμαγκά Αττικής, στην Ελλάδα [Incoterms: Delivery Duty Paid 

(DDP)]. Συμπεριλαμβάνεται η συνήθης συσκευασία.  

 

3. Εντός τριάντα (30) ημερών από την Κύρωση και την Ημερομηνία Ενεργοποίησης της Σύμβασης, 

σύμφωνα με το Άρθρο 16, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα ορίσει την Επιτροπή Παραλαβής, η οποία θα είναι 

αρμόδια για την υλική παραλαβή του εκάστοτε Εκπληρωτέου Αντικειμένου, και θα ενημερώσει 

εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ για τα μέλη της ως άνω Επιτροπής. Σε περίπτωση που ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ 

αντικαταστήσει ένα ή περισσότερα μέλη της Επιτροπής Παραλαβής, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα ενημερώσει 

αμελλητί τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ για τη σχετική αντικατάσταση, σύμφωνα με το Άρθρο 19.8 της 

Σύμβασης. 

 

4. Ο κίνδυνος τυχαίας ζημίας, απώλειας ή καταστροφής των Εκπληρωτέων Αντικειμένων θα 

μετατίθεται στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ με την υλική παράδοση των εκάστοτε Εκπληρωτέων Αντικειμένων, 

σύμφωνα με το Άρθρο 4.7 της Σύμβασης, στο Κέντρο Εφοδιασμού Ναυτικού/ Διεύθυνση 

Παραλαβών και Διαμετακόμισης Υλικών στο Σκαραμαγκά Αττικής, στην Ελλάδα [INCOTERMS® 
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2020: Delivery Duty Paid (DDP)]. Η μεταβίβαση του δικαιώματος κυριότητας επί των Εκπληρωτέων 

Αντικειμένων θα λαμβάνει χώρα μετά την πλήρη εξόφληση του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, σύμφωνα με το 

Άρθρο 5 της παρούσας Σύμβασης.  

 

5. Η παράδοση των Εκπληρωτέων Αντικειμένων τελεί υπό την επιφύλαξη της άνευ περιορισμών 

έκδοσης σχετικής άδειας εξαγωγής από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ – η ανωτέρω άδεια θα παραχωρηθεί από 

τις αρμόδιες αρχές της ΟΔΓ. Για την έκδοση της σχετικής άδειας εξαγωγής, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ οφείλει να   

εκδώσει εγκαίρως και σύμφωνα με το υπόδειγμα που περιέχεται στο Παράρτημα Ι το αναλογούν 

ΠΤΧ.   

 

6. Η κατασκευή και η παράδοση των Εκπληρωτέων Αντικειμένων ρυθμίζεται από τους εκάστοτε 

εφαρμοστέους σχετικούς νόμους της ΟΔΓ, ενδεικτικά από τον Νόμο περί Αλλοδαπού Εμπορίου 

(«Außenwirtschaftsgesetz») καθώς και τον Νόμο περί Ελέγχου Εξαγωγής Στρατιωτικού Οπλισμού 

(«Kriegswaffenkontrollgesetz») και τελεί υπό την αίρεση έκδοσης των σχετικών αδειών υπέρ του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ από τις αρμόδιες αρχές της ΟΔΓ. Για την αποφυγή αμφιβολίας, διευκρινίζεται  ρητά 

ότι η αδυναμία έκδοσης ή η ανάκληση εκδοθείσας άδειας εξαγωγής θα συνιστά Γεγονός Ανωτέρας 

Βίας κατ’ Άρθρο 11. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ δεν θα ευθύνεται για σχετικές καθυστερήσεις.   

 

7. Με την υλική παράδοση των Εκπληρωτέων Αντικειμένων, σύμφωνα με το Άρθρο 4.4 της Σύμβασης, 

ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα παραδώσει στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ το αντίστοιχο έγγραφο φορτωτικής, το οποίο θα 

αναγράφει την ποσότητα των εκάστοτε Εκπληρωτέων Αντικειμένων καθώς και τον αριθμό των 

παραδιδόμενων κιβωτίων. Η Επιτροπή Παραλαβής θα: (α) επιθεωρήσει τις συσκευασίες που 

περιέχουν τα εκάστοτε Εκπληρωτέα Αντικείμενα και (β) θα επιβεβαιώσει ότι τα αντικείμενα που 

αναγράφονται στο εκάστοτε έγγραφο φορτωτικής ανταποκρίνονται ποσοτικά στα Εκπληρωτέα 

Αντικείμενα, τα οποία ήταν παραδοτέα κατά τους όρους της Σύμβασης. Εφόσον τα αντικείμενα που 

αναγράφονται στο εκάστοτε έγγραφο φορτωτικής ανταποκρίνονται ποσοτικά στα παραδοτέα βάσει 

της Σύμβασης Εκπληρωτέα Αντικείμενα, η Επιτροπή Παραλαβής θα υπογράψει το σχετικό έγγραφο 

φορτωτικής, το οποίο και θα βεβαιώνει την υλική παράδοση των παραδοθέντων κιβωτίων. Προς 

αποφυγήν αμφιβολίας, διευκρινίζεται ρητά ότι η υπογραφή του ΑΓΟΡΑΣΤΗ στο εκάστοτε έγγραφο 

φορτωτικής δεν θα συνιστά αποδοχή εκ μέρους του ΑΓΟΡΑΣΤΗ ότι τα παραδοθέντα κιβώτια πράγματι 

περιείχαν τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα, τα οποία ήταν παραδοτέα σύμφωνα με τη Σύμβαση. Εντός 

δεκαπέντε (15) ημερών από την υλική παράδοση,  ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα επιθεωρήσει με ευθύνη του το 

περιεχόμενο όλων των συσκευασιών που παραδόθηκαν και θα ενημερώσει σχετικά εγγράφως τον 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ εντός δεκαπέντε (15) ημερών από την ημέρα της υλικής παράδοσης. Σε περίπτωση 
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ελλείψεων στα παραδοθέντα Εκπληρωτέα Αντικείμενα ή/και εμφανών ζημιών στα παραδοθέντα 

κιβώτια που έγιναν αντιληπτά κατά την ανωτέρω επιθεώρηση του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα 

ενημερώσει εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ εντός δεκαπέντε (15) ημερών από την ημέρα υλικής 

παράδοσης. Εάν για οποιοδήποτε λόγο ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ δεν ενημερώσει εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

ως προς οποιαδήποτε επικαλούμενη έλλειψη σε Εκπληρωτέο Αντικείμενο εντός δεκαπέντε (15) 

ημερών από την υλική παράδοση, η ανωτέρω αδράνεια θα λογίζεται αμάχητα ως ανέκκλητη και 

ανεπιφύλακτη παραδοχή ότι τα παραδοθέντα Εκπληρωτέα Αντικείμενα αντιστοιχούν ποσοτικά 

πλήρως στα Εκπληρωτέα Αντικείμενα, τα οποία ήταν παραδοτέα σύμφωνα με την παρούσα 

Σύμβαση. 

ΑΡΘΡΟ 5 

ΟΡΟΙ ΠΛΗΡΩΜΗΣ 

 

1. Το Συνολικό Πληρωτέο Τίμημα σύμφωνα με το Άρθρο 3 θα καταβληθεί όπως ορίζεται στο 

Παράρτημα Η.  

 

2. Όλες οι καταβολές στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ ή, κατά περίπτωση, στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ θα λογίζονται ως 

πραγματοποιηθείσες, όταν τα πληρωτέα βάσει του εκάστοτε Άρθρου/Άρθρων ή Παραρτημάτων της 

Σύμβασης ποσά θα πιστώνονται στον τραπεζικό λογαριασμό του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ή, κατά περίπτωση, 

του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, άνευ αιρέσεων ή κρατήσεων, εκτός των αιρέσεων ή κρατήσεων που ορίζονται ρητά 

στη Σύμβαση ότι επιβαρύνουν τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Οι καταβολές στο πλαίσιο της Σύμβασης θα 

πραγματοποιούνται μέσω τραπεζικού εμβάσματος στον ακόλουθο λογαριασμό του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ: 

 

Δικαιούχος: ATLAS ELEKTRONIK GmbH 

IBAN: DE71 2904 0090 0111 1210 00 

BIC: COBADEFFXXX 

Τραπεζικό Ίδρυμα: Commerzbank AG Bremen 

 

3. Οι πληρωμές κατ’ άρθρο 5 της Σύμβασης καθίστανται ληξιπρόθεσμες και απαιτητές μετά την εκ 

μέρους του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ έκδοση  και υποβολή στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ των απαραίτητων δικαιολογητικών 

που ορίζονται στο Παράρτημα Η σε ένα (1) πρωτότυπο και τρία (3) αντίγραφα.  

 

4. Σε περίπτωση που οποιαδήποτε πληρωμή στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ καθυστερήσει πάνω από σαράντα 

πέντε (45) ημέρες, τα Μέρη θα ακολουθήσουν την κατωτέρω διαδικασία: 
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4.1. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα επικοινωνήσει αμελλητί με τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ προς το σκοπό εύρεσης 

μιας φιλικής λύσης. Εάν μια τέτοια λύση δεν επιτευχθεί εντός δέκα (10) ημερών, και η 

εκάστοτε οφειλή δεν έχει εξοφληθεί, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα δικαιούται να αναστείλει την 

εκπλήρωση των συμβατικών του υποχρεώσεων, εν όλω ή εν μέρει, μέχρι την ημερομηνία 

που ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα εισπράξει το σύνολο του οφειλόμενου ποσού.  

 

4.2. Εάν ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ αναστείλει την εκπλήρωση της Σύμβασης εν όλω ή εν μέρει, 

σύμφωνα με το ανωτέρω Άρθρο 4.1, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα δικαιούται παράτασης των 

ημερομηνιών παράδοσης που ορίζονται στο Παράρτημα Ζ κατά μια (1) ημέρα ανά ημέρα 

αναστολής. Εάν ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ ασκήσει το ανωτέρω δικαίωμα παράτασης των 

ημερομηνιών παράδοσης και ενημερώσει σχετικά τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ εντός εξήντα (60) ημερών 

από την επανεκκίνηση των εργασιών, τότε το Παράρτημα Ζ θα προσαρμοστεί αναλόγως. 

 

4.3. Σε περίπτωση που οποιοδήποτε οφειλόμενο βάσει της Σύμβασης ποσό δεν καταβληθεί 

εντός πενήντα πέντε (55) ημερών από τη ημερομηνία, στην οποία ήταν καταβλητέο βάσει 

της Σύμβασης, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα οφείλει, άνευ περαιτέρω διατυπώσεων, τόκους υπερημερίας 

δυνάμει του άρθρ. 345 του Αστικού Κώδικα αρχής γενομένης από την παρέλευση της 

ανωτέρω ημερομηνίας, εκτός αν συμφωνηθεί διαφορετικά εγγράφως μεταξύ των Μερών.   

 

ΑΡΘΡΟ 6 

ΕΓΓΥΗΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ - ΕΓΓΥΗΣΗ 

 

1. Όλες οι Εγγυητικές Επιστολές που εκδίδονται στο πλαίσιο της παρούσας Σύμβασης θα είναι άνευ 

αιρέσεων (με εξαίρεση τις αιρέσεις που αναφέρονται ρητά στο σώμα των Εγγυητικών Επιστολών), 

συντεταγμένες στην Αγγλική γλώσσα, πληρωτέες στο ίδιο νόμισμα με αυτό της Σύμβασης και θα 

εκδοθούν από την εταιρεία «thyssenkrupp AG». Τα Μέρη δηλώνουν ρητά ότι η πιστοληπτική 

ικανότητα της «thyssenkrupp AG» θα αποδεικνύεται και θα βεβαιώνεται από κείμενο αξιολόγησης 

πιστοληπτικής ικανότητας που θα έχει τη μορφή που επισυνάπτεται στην παρούσα ως Παράρτημα 

Κ. 

 

2. Εγγυητική Επιστολή Προκαταβολής: 
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2.1. Για την εξασφάλιση της Προκαταβολής που θα δοθεί από τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ για την εκτέλεση 

της Σύμβασης, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα καταθέσει στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ Εγγυητική Επιστολή 

Προκαταβολής, η οποία θα ανταποκρίνεται στο υπόδειγμα που αποτυπώνεται στο Παράρτημα 

Η υπό τον τίτλο «Form Letter of Guarantee for Advance Payment (LGAP)» και θα ανέρχεται στο 

τριάντα (30%) τοις εκατό του Συνολικού Πληρωτέου Τιμήματος, ήτοι 31.650.000,00 ευρώ.  

 

2.2. Η ανωτέρω Εγγυητική Επιστολή Προκαταβολής θα κατατεθεί εντός της χρονικής περιόδου 

που περιγράφεται στο Παράρτημα Η και θα τεθεί σε ισχύ, όταν ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ αποστείλει στην 

εγγυήτρια εταιρεία «thyssenkrupp AG» έγγραφη απόδειξη ότι ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ πράγματι έλαβε 

την Προκαταβολή σύμφωνα με τους όρους της Σύμβασης.    

 

2.3. Η Εγγυητική Επιστολή Προκαταβολής θα παραδοθεί και θα διατηρηθεί στο εκάστοτε ύψος 

αυτής ως χρηματική εξασφάλιση της προσήκουσας εκπλήρωσης των αντιστοιχουσών στην 

Προκαταβολή υποχρεώσεων του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ βάσει της Σύμβασης.  

 

2.4. Η Εγγυητική Επιστολή Προκαταβολής θα απομειώνεται, όπως ορίζεται στο Παράρτημα Η.  

 

2.5. Η Εγγυητική Επιστολή Προκαταβολής θα παύσει να είναι σε ισχύ, όπως ορίζεται στο 

Παράρτημα Η. Με τη λήξη αυτής, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα επιστρέψει στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ το σώμα της 

ως άνω Εγγυητικής Επιστολής Προκαταβολής εντός τριάντα (30) ημερών. Σε περίπτωση 

καθυστέρησης παράδοσης Εκπληρωτέου Αντικείμενου, για την οποία (καθυστέρηση) ο 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ είναι αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) υπεύθυνος, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα 

υποχρεούται να παρατείνει αναλόγως την ισχύ της Εγγυητικής Επιστολής Προκαταβολής. 

Εφόσον ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ είναι αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) υπεύθυνος για την 

εκάστοτε καθυστέρηση, τα έξοδα που σχετίζονται με την παράταση της ισχύος της Εγγυητικής 

Επιστολής Προκαταβολής θα βαρύνουν τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Κατά παρέκκλιση, ωστόσο, των 

ανωτέρω, σε περίπτωση καθυστέρησης παράδοσης ενός Εκπληρωτέου Αντικειμένου, για την 

οποία (καθυστέρηση) ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ είναι αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) υπεύθυνος, ο 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα υποχρεούται να παρατείνει την ισχύ της Εγγυητικής Επιστολής 

Προκαταβολής για μια περίοδο χάριτος εκατό ογδόντα (180) ημερών και ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα 

καταβάλει τα έξοδα που σχετίζονται με την παράταση της ισχύος της Εγγυητικής Επιστολής 

Προκαταβολής για την ως άνω περίοδο χάριτος. Μετά τη λήξη της ανωτέρω περιόδου χάριτος 

και εφόσον ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ είναι αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) υπεύθυνος για την 

εκάστοτε καθυστέρηση, τα έξοδα που σχετίζονται με την παράταση της ισχύος της Εγγυητικής 
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Επιστολής Προκαταβολής μετά την ως άνω περίοδο χάριτος θα βαρύνουν τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ. Σε 

περίπτωση που τα Μέρη, τηρώντας τη διαδικασία φιλικής διευθέτησης του Άρθρου 14.2 της 

Σύμβασης, δεν μπορέσουν να καταλήξουν σε συναινετική λύση ως προς το Μέρος το οποίο είναι 

υπαίτιο για την καθυστέρηση παράδοσης Εκπληρωτέου Αντικειμένου, και εφόσον επίκειται η 

λήξη της Εγγυητικής Επιστολής Προκαταβολής σύμφωνα με τους όρους του Παραρτήματος Η, ο 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα προκαταβάλει τα έξοδα παράτασης της ισχύος της Εγγυητικής Επιστολής 

Προκαταβολής μέχρι την έκδοση είτε (α) της αντίστοιχης αξιολόγησης του Πραγματογνώμονα 

σύμφωνα με το Άρθρο 7.16 της Σύμβασης είτε (β) την έκδοση της αντίστοιχης διαιτητικής 

απόφασης σύμφωνα με το Άρθρο 14 της Σύμβασης, όποιο εκ των δύο γεγονότων προηγηθεί 

χρονικά. Μετά την έκδοση είτε της αξιολόγησης του Πραγματογνώμονα είτε της διαιτητικής 

απόφασης, κάθε παρελθοντικό ή μελλοντικό κόστος που σχετίζεται με την παράταση ισχύος της 

Εγγυητικής Επιστολής Προκαταβολής θα επιβαρύνει το Μέρος, εις βάρος του οποίου εκδόθηκε 

η αξιολόγηση του Πραγματογνώμονα ή η διαιτητική απόφαση. Για την αποφυγή αμφιβολίας, 

διευκρινίζεται ρητά ότι η κατάπτωση της ανωτέρω Εγγυητικής Επιστολής Προκαταβολής είναι 

δυνατή μόνο μετά την άσκηση των δικαιωμάτων του ΑΓΟΡΑΣΤΗ κατ’ Άρθρο 10.2 της Σύμβασης. 

 

3. Εγγυητική Επιστολή Καλής Εκτέλεσης: 

 

3.1. Για την εξασφάλιση της προσήκουσας εκπλήρωσης των υποχρεώσεων του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

εκ της Σύμβασης, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα καταθέσει στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ Εγγυητική Επιστολή Καλής 

Εκτέλεσης, η οποία θα ανταποκρίνεται στο υπόδειγμα που αποτυπώνεται στο Παράρτημα Η υπό 

τον τίτλο “Form Letter of Guarantee for Performance (LGP)” και θα ανέρχεται στο πέντε (5%) τοις 

εκατό του Συνολικού Πληρωτέου Τιμήματος, ήτοι 5.275.000,00 ευρώ. 

 

3.2. Η ανωτέρω Εγγυητική Επιστολή Καλής Εκτέλεσης θα κατατεθεί εντός της χρονικής περιόδου 

που περιγράφεται στο Παράρτημα Η και θα τεθεί σε ισχύ την επόμενη ημέρα μετά την Ημέρα 

Ενεργοποίησης κατ’ Άρθρο 16.2 της Σύμβασης.  

 

3.3. Η Εγγυητική Επιστολή Καλής Εκτέλεσης θα παραδοθεί και θα διατηρηθεί στο εκάστοτε ύψος 

αυτής ως χρηματική εξασφάλιση της προσήκουσας εκπλήρωσης των υποχρεώσεων του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ βάσει της Σύμβασης. 

 

3.4. Η Εγγυητική Επιστολή Καλής Εκτέλεσης θα απομειώνεται, όπως ορίζεται στο Παράρτημα Η.  
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3.5. Η Εγγυητική Επιστολή Καλής Εκτέλεσης θα παύσει να είναι σε ισχύ, όπως ορίζεται στο 

Παράρτημα Η. Με τη με οποιοδήποτε τρόπο λήξη αυτής, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα επιστρέψει στον 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ το σώμα της ως άνω Εγγυητικής Επιστολής Καλής Εκτέλεσης εντός τριάντα (30) 

ημερών. Σε περίπτωση καθυστέρησης παράδοσης Εκπληρωτέου Αντικείμενου, για την οποία 

(καθυστέρηση) ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ είναι αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) υπεύθυνος, ο 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα υποχρεούται να παρατείνει αναλόγως την ισχύ της Εγγυητικής Επιστολής 

Καλής Εκτέλεσης. Εφόσον ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ είναι αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) 

υπεύθυνος για την εκάστοτε καθυστέρηση, τα έξοδα που σχετίζονται με την παράταση ισχύος 

της Εγγυητικής Επιστολής Καλής Εκτέλεσης θα βαρύνουν τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Κατά παρέκκλιση, 

ωστόσο, των ανωτέρω, σε περίπτωση καθυστέρησης παράδοσης ενός Εκπληρωτέου 

Αντικειμένου, για την οποία (καθυστέρηση) ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ είναι αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω 

από 50%) υπεύθυνος, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα υποχρεούται να παρατείνει την ισχύ της Εγγυητικής 

Επιστολής Καλής Εκτέλεσης για μια περίοδο χάριτος εκατό ογδόντα (180) ημερών, και ο 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα καταβάλει τα έξοδα που σχετίζονται με την παράταση ισχύος της Εγγυητικής 

Επιστολής Καλής Εκτέλεσης για την ως άνω περίοδο χάριτος. Μετά τη λήξη της ανωτέρω 

περιόδου χάριτος και εφόσον ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ είναι αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) 

υπεύθυνος για την εκάστοτε καθυστέρηση, τα έξοδα που σχετίζονται με την παράταση ισχύος 

της Εγγυητικής Επιστολής Καλής Εκτέλεσης μετά την ως άνω περίοδο χάριτος θα βαρύνουν τον 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ. Σε περίπτωση που τα Μέρη, τηρώντας τη διαδικασία φιλικής διευθέτησης του 

Άρθρου 14.2 της Σύμβασης, δεν μπορέσουν να καταλήξουν σε μια συναινετική λύση ως προς το 

Μέρος το οποίο είναι υπαίτιο για την καθυστέρηση παράδοσης Εκπληρωτέου Αντικειμένου, και 

εφόσον επίκειται η λήξη της ισχύος της Εγγυητικής Επιστολής Καλής Εκτέλεσης σύμφωνα με 

τους όρους του Παραρτήματος Η, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα προκαταβάλει τα έξοδα παράταση της 

ισχύος της Εγγυητικής Επιστολής Καλής Εκτέλεσης μέχρι την έκδοση είτε (α) της αντίστοιχης 

αξιολόγησης του Πραγματογνώμονα σύμφωνα με το Άρθρο 7.16 της Σύμβασης είτε (β) την 

έκδοση της αντίστοιχης διαιτητικής απόφασης σύμφωνα με το Άρθρο 14 της Σύμβασης, όποιο 

εκ των δύο γεγονότων προηγηθεί χρονικά. Μετά την έκδοση είτε της αξιολόγησης του 

Πραγματογνώμονα είτε της διαιτητικής απόφασης, κάθε παρελθοντικό ή μελλοντικό κόστος που 

σχετίζεται με την παράταση ισχύος της Εγγυητικής Επιστολής Καλής Εκτέλεσης θα επιβαρύνει το 

Μέρος, εις βάρος του οποίου εκδόθηκε η αξιολόγηση του Πραγματογνώμονα ή η διαιτητική 

απόφαση. Για την αποφυγή αμφιβολίας, διευκρινίζεται ρητά ότι η κατάπτωση της ανωτέρω 

Εγγυητικής Επιστολής Καλής Εκτέλεσης είναι δυνατή μόνο μετά την άσκηση των δικαιωμάτων 

του ΑΓΟΡΑΣΤΗ κατ’ Άρθρο 10.2 της Σύμβασης. 
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4. Εγγύηση: ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ εγγυάται ότι τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα της Σύμβασης δεν θα έχουν 

πραγματικά ελαττώματα που θα οφείλονται σε κακοτεχνία ή σε ελαττωματικά υλικά και ότι θα 

πληρούν τις τεχνικές προδιαγραφές που περιγράφονται στο Παράρτημα Ε. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα 

υποχρεούται, σύμφωνα με την παρούσα εγγύηση, να αποκαταστήσει κάθε τέτοιο ελάττωμα που 

τυχόν εμφανιστεί, είτε μέσω αντικατάστασης είτε μέσω επιδιόρθωσης (κατά τη διακριτική του 

ευχέρεια), για χρονικό διάστημα είκοσι τεσσάρων (24) μηνών με αφετηρία:  

  

(α) ως προς την πρώτη παρτίδα Εκπληρωτέων Αντικειμένων που πρόκειται να παραδοθούν 

σύμφωνα με το Παράρτημα Ζ, την επιτυχή ολοκλήρωση των OSAT και του SAΤ που θα 

διεξαχθούν σύμφωνα με το Παράρτημα Δ. Σε περίπτωση που ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ, για οποιοδήποτε 

λόγο, δεν μπορέσει να οργανώσει εγκαίρως τη διεξαγωγή των δοκιμών OSAT ή/και SAΤ, όπως 

ορίζεται στο Άρθρο 7.8 της Σύμβασης, η περίοδος εγγύησης θα ξεκινήσει με την παρέλευση 

ενενήντα (90) ημερών από την ημερομηνία, στην οποία ήταν προγραμματισμένη, σύμφωνα 

με το παράρτημα Ζ, η διεξαγωγή των εκάστοτε δοκιμών OSAT ή/και SAΤ. 

 

(β) ως προς τα υπόλοιπα Εκπληρωτέα Αντικείμενα σύμφωνα με το Παράρτημα Η, από την 

υλική παράδοση αυτών κατά τα οριζόμενα στα Άρθρα 4 και 7 της Σύμβασης. 

 

5. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα ενημερώσει εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ως προς την ύπαρξη πραγματικού 

ελαττώματος αμελλητί, σε κάθε, όμως, περίπτωση το αργότερο εντός είκοσι μία (21) ημερών από την 

ημέρα που το επικαλούμενο ελάττωμα υπέπεσε στην αντίληψη του ΑΓΟΡΑΣΤΗ. Σε περίπτωση που ο 

ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ ειδοποιήσει τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ εγγράφως εντός της ανωτέρω προθεσμίας των είκοσι μία 

(21) ημερών, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα είναι υποχρεωμένος να εκπληρώσει τις εκ της εγγύησης 

υποχρεώσεις του, εφόσον ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ προηγουμένως:  

 

(α) παραδώσει στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ το σύνολο των σχετικών με το πραγματικό ελάττωμα 

τεχνικών δεδομένων εις χείρας του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, συμπεριλαμβανομένων όλως ενδεικτικά, μεταξύ 

άλλων, κάθε καταγεγραμμένου ηλεκτρονικού δεδομένου ως προς το επικαλούμενο ελάττωμα 

και   

 

(β) επιτρέψει στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ακώλυτη πρόσβαση στο εκάστοτε επικαλούμενο 

ελαττωματικό Εκπληρωτέο Αντικείμενο προς το σκοπό αποκατάστασής του και  
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(γ) εκδώσει τις αναγκαίες, βάσει των εσωτερικών διαδικασιών ασφαλείας του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, άδειες 

πρόσβασης στο προσωπικό του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ που θα αναλάβει την εκπλήρωση των 

απορρεουσών εκ της εγγύησης υποχρεώσεων του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, εκτός αν τέτοιες άδειες 

ασφαλείας δεν απαιτούνται για την άρση του εκάστοτε υπό κρίση ελαττώματος.  

 

6. Εφόσον ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ ενημερώσει εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, παράσχει τα απαραίτητα 

έγγραφα και εκπληρώσει το σύνολο των υποχρεώσεών του, όπως αυτές περιγράφονται στο Άρθρο 

6.5 της Σύμβασης, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ οφείλει να απαντήσει εντός δέκα (10) ημερών. Ο 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα προτείνει την ημέρα και το μέρος που θα λάβει χώρα η επιθεώρηση των εκάστοτε 

υπό κρίση Εκπληρωτέων Αντικειμένων από τους εκπροσώπους του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Εάν για 

οποιοδήποτε λόγο ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ δεν ενημερώσει εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ εντός της προθεσμίας 

του Άρθρου 6.5 ως προς την ύπαρξη οποιουδήποτε επικαλούμενου πραγματικού ελαττώματος, 

εφόσον το εκάστοτε πραγματικό ελάττωμα θα μπορούσε να διαπιστωθεί ή να παρατηρηθεί μέσω 

σχετικής επιθεώρησης του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, η ανωτέρω αδράνεια θα λογίζεται αμάχητα ως ανέκκλητη και 

ανεπιφύλακτη αποδοχή του Εκπληρωτέου Αντικειμένου, όπως παραδόθηκε.  

 

7. Η εγγύηση δεν περιλαμβάνει πραγματικά ελαττώματα που προκλήθηκαν (α) από φυσιολογική 

φθορά ή διάβρωση που δεν προκλήθηκε από ελαττωματικό ή εσφαλμένο υλικό, (β) ή/και 

ελαττωματική ή μη προσήκουσα κατεργασία/επεξεργασία/επέμβαση, αποθήκευση, συντήρηση ή 

χρήση από τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ, (γ) ή/και Γεγονός Ανωτέρας Βίας, (δ) ή/και πράξεις τρίτων προσώπων. 

Περαιτέρω, η εγγύηση δεν περιλαμβάνει την αντικατάσταση αναλωσίμων, για τα οποία δεν 

παρέχεται εγγύηση στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ ή τα οποία, εκ της φύσης τους, είναι ανεπίδεκτα εγγύησης.   

 

8. Κάθε εγγύηση τελεί υπό την αίρεση και παρέχεται μόνο εφόσον ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ χειρίστηκε, 

αποθήκευσε, χρησιμοποίησε και συντήρησε τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα μετά την παράδοσή τους με 

επαρκή επιμέλεια και σύμφωνα με τις οδηγίες του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ή/και των υπεργολάβων του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Σε περίπτωση που δεν υπήρξε επαρκής επιμέλεια ή που δεν τηρήθηκαν οι ανωτέρω 

οδηγίες ή σε περίπτωση επισκευής, τροποποίησης ή επέμβασης από άλλα πρόσωπα πλην του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ή/και των προσώπων που ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ ενέκρινε γραπτώς, η παρούσα εγγύηση 

δεν θα ισχύει.  

 

9. Εκπληρωτέα Αντικείμενα ή μέρη αυτών που επιδιορθώθηκαν ή αντικαταστάθηκαν και 

παραδόθηκαν από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ θα έχουν περίοδο εγγύησης ίση με το υπολειπόμενο χρόνο 

εγγύησης του εκάστοτε ελλαττωματικού Εκπληρωτέου Αντικειμένου κατά την ημερομηνία που ο 
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ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ έλαβε την έγγραφη ενημέρωση του ΑΓΟΡΑΣΤΗ ως προς το ελάττωμα. Η 

υπολειπόμενη περίοδος εγγύησης θα επανεκκινεί από την ημερομηνία, κατά την οποία το 

επιδιορθωμένο ή αντικατασταθέν Εκπληρωτέο Αντικείμενο (ή το μέρος αυτού) παραδόθηκε στον 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ και έγινε αποδεκτό από αυτόν.   

 

10. Αντικατάσταση σημαίνει απεγκατάσταση του Εκπληρωτέου Αντικειμένου ή μέρους αυτού προς 

το σκοπό επιστροφής αυτού στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ή σε υπεργολάβο του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ για 

αντικατάσταση/επιδιόρθωση και ακολούθως νέα παράδοση από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ και 

επανεγκατάσταση. Εάν συμφωνηθεί εγγράφως μεταξύ ΑΓΟΡΑΣΤΗ και ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, οι εργασίες 

που απαιτούνται για την αντικατάσταση μπορούν να διενεργηθούν από το προσωπικό του 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ. Εκτός εάν ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ εγκρίνει κάτι διαφορετικό, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ εγγυάται ότι τα 

μέρη που θα χρησιμοποιηθούν για τις εργασίες αποκατάστασης θα είναι καινούργια, ήτοι δεν θα 

έχουν χρησιμοποιηθεί προηγουμένως. Τα ανωτέρω μέρη θα συνοδεύονται από πιστοποιητικά 

συμμόρφωσης – καλής λειτουργίας καθώς και από πιστοποιητικό προέλευσης. Σε περίπτωση που 

ορισμένα μέρη παραδοθούν σε ειδική κλειστή και σφραγισμένη συσκευασία για την προστασία τους, 

ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ οφείλει να δηλώσει εγγράφως ότι τα ανωτέρω μέρη πληρούν τις τεχνικές 

προδιαγραφές που περιγράφονται στο παράρτημα E.   

 

11. Επιδιόρθωση σημαίνει ότι τα διορθωτικά μέτρα για κάθε αντικείμενο θα υλοποιηθούν από τον 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ή, αντιστοίχως, από υπεργολάβο του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ στις εκάστοτε εγκαταστάσεις 

τους. Αν τούτο συμφωνηθεί μεταξύ ΑΓΟΡΑΣΤΗ και ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, οι εργασίες επισκευής μπορούν 

επίσης να διενεργηθούν και από το προσωπικό του ΑΓΟΡΑΣΤΗ.  

 

12. Εντός είκοσι μία (21) ημερών από την επιθεώρηση μέρους ευρισκόμενου σε καθεστώς εγγύησης, 

ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα ενημερώσει τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ για τις διορθωτικές ενέργειες που είναι αναγκαίες 

για την άρση του ελαττώματος και θα καταβάλει κάθε εύλογη προσπάθεια για την άρση του 

ελαττώματος το συντομότερο δυνατό. Εκτός αν εγγράφως συμφωνηθεί διαφορετικά μεταξύ των 

Μερών, θα ακολουθηθεί η κατωτέρω διαδικασία: (α) για την επιτάχυνση της διαδικασίας 

επιδιόρθωσης/αντικατάστασης, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα θέσει υπόψη του ΑΓΟΡΑΣΤΗ λίστα με τα 

ανταλλακτικά, τα οποία είναι απαραίτητα για την επιδιόρθωση/αντικατάσταση του εκάστοτε 

Εκπληρωτέου Αντικειμένου. Αν τα ανωτέρω ανταλλακτικά είναι διαθέσιμα στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ, ο 

ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ δεν θα αρνηθεί δίχως εύλογη αιτία και θα κάνει δεκτό το αίτημα του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ να 

κάνει χρήση των σχετικών ανταλλακτικών για τους σκοπούς αυτού του Άρθρου. (β) Αν τα Μέρη 

κάνουν χρήση των ανταλλακτικών που είναι διαθέσιμα στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα 
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αντικαταστήσει και θα παραδώσει στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ τα χρησιμοποιηθέντα στη βάση του υπό κρίση 

Άρθρου ανταλλακτικά εντός δώδεκα (12) μηνών από την έγγραφη ειδοποίηση του ΑΓΟΡΑΣΤΗ κατ’ 

Άρθρο 6.5 ή σε χρόνο που θα συμφωνηθεί εγγράφως από τα Μέρη. (γ) Εάν τα μέρη που είναι 

αναγκαία για την εκτέλεση της διαδικασίας επισκευής/επιδιόρθωσης σύμφωνα με το παρόν Άρθρο 

6.12 δεν είναι διαθέσιμα στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα αποκαταστήσει/επισκευάσει το 

εκάστοτε ελάττωμα εντός τριών (3) μηνών από την ημερομηνία, κατά την οποία ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ 

ενημέρωσε εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ότι δεν διαθέτει τα αναγκαία ανταλλακτικά. Εφόσον το 

ανωτέρω ελάττωμα προκάλεσε ζημία ή επηρέασε δυσμενώς τη λειτουργία άλλων Εκπληρωτέων 

Αντικειμένων, η διαδικασία που περιγράφεται στο παρόν Άρθρο 6.12 θα εφαρμοστεί και επί τέτοιων 

τυχόν περαιτέρω Εκπληρωτέων Αντικειμένων που υπέστησαν ζημία ή η λειτουργία τους 

επηρεάστηκε δυσμενώς. Ειδικά για την περίπτωση εργασιών ενσωμάτωσης που θα διεξαχθούν 

σύμφωνα με το Παράρτημα Γ, εφόσον το εκάστοτε ελαττωματικό Εκπληρωτέο Αντικείμενο 

προκάλεσε ζημία στη φυσική ιδιοσυστασία της Μονάδας Ελέγχου Όπλου («Weapon Control Unit» - 

«WCU»), η διαδικασία που περιγράφεται στο παρόν Άρθρο 6.12 θα εφαρμοστεί και επί της ανωτέρω 

WCU. Τα τυχόν έξοδα μεταφοράς, τα οποία είναι αναγκαία για την άρση ελαττωμάτων σύμφωνα με 

το παρόν Άρθρο 6.12, θα επιβαρύνουν τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. 

 

13. Πέρα από τα όσα ορίζονται ανωτέρω ως προς την εγγυητική ευθύνη του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, τα Μέρη 

συμφωνούν και δηλώνουν ότι δεν έχουν συνομολογηθεί, είτε ρητά είτε σιωπηρά, άλλες εγγυήσεις, 

ιδιότητες ή προσδοκίες απόδοσης ως προς τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα.  

 

14. Οι αξιώσεις που προβλέπονται στα Άρθρα 6.4 έως και 6.12 είναι οι μόνες αξιώσεις του ΑΓΟΡΑΣΤΗ 

σε σχέση με αποκατεστημένα ή επιδιορθωμένα Εκπληρωτέα Αντικείμενα. Η ικανοποίηση των 

ανωτέρω αξιώσεων θα οδηγεί στην πλήρη και οριστική απόσβεση κάθε αξίωσης του ΑΓΟΡΑΣΤΗ για 

την ανωτέρω αιτία. Εάν ένα ελλαττωματικό Εκπληρωτέο Αντικείμενο δεν αποκατασταθεί ή 

διορθωθεί στην προθεσμία που περιγράφεται στο Άρθρο 6.12 για λόγους που αποδίδονται 

αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα ευθύνεται έναντι 

του ΑΓΟΡΑΣΤΗ για κάθε εύλογο και άμεσο έξοδο, το οποίο κατέβαλε ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ για την 

αποκατάσταση ή διόρθωση του εκάστοτε ελαττωματικού Εκπληρωτέου Αντικειμένου. Ο 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ δεν θα ευθύνεται για οποιαδήποτε περαιτέρω άμεση ή έμμεση περιουσιακή ζημία 

ή ηθική βλάβη που τυχόν ήθελε προκληθεί στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ. Σε κάθε περίπτωση, το συνολικό ποσό 

που θα οφείλεται λόγω μη αποκατεστημένου ή μη επιδιορθωμένου ελλαττωματικού Εκπληρωτέου 

Αντικειμένου ή/και για άμεσες ζημίες που προκλήθηκαν από το τέτοιο ελλαττωματικό Εκπληρωτέο 

Αντικείμενο, δεν θα υπερβαίνει το εκατό τοις εκατό (100%) της εκάστοτε πληρωτέας αξίας του μη 
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αποκατεστημένου ή μη επιδιορθωμένου ελλαττωματικού Εκπληρωτέου Αντικειμένου. Η πληρωμή 

του ανωτέρω ποσού θα είναι η μόνη και αποκλειστική ευθύνη του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ λόγω 

ελαττωματικού Εκπληρωτέου Αντικειμένου. 

 

15. Εγγυητικές Επιστολές Εγγύησης: 

 

15.1. Για την εξασφάλιση των εγγυητικών υποχρεώσεων, όπως περιγράφονται στα Άρθρα 6.4 

έως και 6.14 της Σύμβασης, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα καταθέσει στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ Εγγυητικές 

Επιστολές Εγγύησης, οι οποίες θα ανταποκρίνονται στο υπόδειγμα που αποτυπώνεται στο 

Παράρτημα Η υπό τον τίτλο “Form Letter of Guarantee for Warranty (LGW)” και η συνολική 

τους αξία θα ανέρχεται στο τρία (3%) τοις εκατό του Συνολικού Πληρωτέου Τιμήματος, ήτοι 

3.165.000,00 ευρώ. 

 

15.2. Η Εγγυητική Επιστολή Εγγύησης θα κατατεθεί στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ εντός της χρονικής 

περιόδου που περιγράφεται στο Παράρτημα Η και θα τεθεί σε ισχύ με την έναρξη της 

περιόδου εγγύησης σύμφωνα με το Άρθρο 6.4 της Σύμβασης.    

 

15.3. Η Εγγυητική Επιστολή Εγγύησης θα απομειώνεται, όπως ορίζεται στο Παράρτημα Η. 

 

15.4. Η Εγγυητική Επιστολή Εγγύησης θα παύσει να είναι σε ισχύ, με την παρέλευση 

περιόδου χάριτος τριών (3) μηνών μετά τη λήξη της περιόδου εγγύησης είκοσι τεσσάρων (24) 

μηνών που ορίζεται στο Άρθρο 6.4. Με την παρέλευση της ανωτέρω τρίμηνης (3) περιόδου 

χάριτος, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα επιστρέψει το σώμα της Εγγυητικής Επιστολής Εγγύησης στον 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ εντός τριάντα (30) ημερών. Για την αποφυγή αμφιβολίας, διευκρινίζεται ρητά 

ότι η κατάπτωση της ανωτέρω Εγγυητικής Επιστολής Εγγύησης είναι δυνατή μόνο (α) μετά 

την τήρηση της διαδικασίας του Άρθρου 6.12 της Σύμβασης και την εκ μέρους του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ αποτυχία  αποκατάστασης ή επιδιόρθωσης του ελαττώματος ή (β) μετά την 

άσκηση των δικαιωμάτων του ΑΓΟΡΑΣΤΗ κατ’ Άρθρο 10.2 της Σύμβασης. 

 

ΑΡΘΡΟ 7 

ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΠΟΔΟΧΗΣ 

 

1. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ έχει θέσει σε εφαρμογή ένα διεξοδικό Σύστημα Διαχείρισης Ποιότητας («QMS»), 

το οποίο πληροί τα κριτήρια ISO 9100 και πιστοποιείται από αναγνωρισμένη αρχή ελέγχου. Ο 
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ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα διατηρήσει το εν λόγω πιστοποιητικό καθ’ όλη τη διάρκεια εκτέλεσης της 

Σύμβασης.  

 

2. Δυνάμει σχετικής αίτησης του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, η Γερμανική Υπηρεσία Διασφάλισης Ποιότητας («GQAR» 

- «Güteprüfstelle GPS») δύναται να προβεί σε επιθεώρηση για λογαριασμό της αντίστοιχης Ελληνικής 

Υπηρεσία Διασφάλισης Ποιότητας. Για την αποφυγή αμφιβολίας, διευκρινίζεται ρητά ότι, σύμφωνα 

με την ισχύουσα νομοθεσία της ΟΔΓ, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ, ως ιδιωτική εταιρεία, δεν δύναται να 

υποβάλει αίτημα επιθεώρησης στη Γερμανική GQAR. Η σχετική αίτηση πρέπει να υποβληθεί από τον 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ σύμφωνα με την εφαρμοστέα διακρατική συμφωνία μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας 

και της ΟΔΓ. 

 

3. Οι ανωτέρω επιθεωρήσεις από τη Γερμανική GQAR δεν θα διεξάγονται με έξοδα του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Όλα τα συναφή έξοδα θα επιβαρύνουν ευθέως τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ.  

 

4. Εντός τριάντα (30) ημερών από την Κύρωση και την Ημερομηνία Ενεργοποίησης της Σύμβασης, 

σύμφωνα με το Άρθρο 16, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα ορίσει την Επιτροπή Ελέγχων/Αποδοχής, η οποία θα  

αποτελείται από όχι περισσότερα από πέντε μέλη και θα είναι αρμόδια για την αποδοχή του 

εκάστοτε Εκπληρωτέου Αντικειμένου. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα ενημερώσει εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

για τα μέλη της Επιτροπής Ελέγχων/Αποδοχής. Σε περίπτωση που ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ αντικαταστήσει ένα 

ή περισσότερα μέλη της Επιτροπής Ελέγχων/Αποδοχής, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα ενημερώσει αμελλητί τον 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ για τη σχετική αντικατάσταση, σύμφωνα με το Άρθρο 19.8 της Σύμβασης. 

 

5. Σε κάθε περίπτωση, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ διατηρεί το δικαίωμα να επισκέπτεται τις εγκαταστάσεις του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ και να ενημερώνεται για την πορεία και την εξέλιξη της Σύμβασης μέσω της Επιτροπής 

Ελέγχων/Αποδοχής, η οποία έχει οριστεί για το σκοπό αυτό. Τα έξοδα ταξιδιού, διατροφής και 

διαμονής των μελών της Επιτροπής Ελέγχων/Αποδοχής θα επιβαρύνουν τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. 

Συμφωνείται ρητά ότι ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα καταβάλει τέτοια έξοδα για έως και μια (1) επανάληψη 

κάθε προγραμματισμένης δοκιμής FAT. 

 

6. Κατά τα οριζόμενα στο Παράρτημα Δ και σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα του Παραρτήματος Ζ, ο 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα ενημερώνει εγγράφως τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ για το μέρος και την ημέρα/ώρα 

διεξαγωγής της εκάστοτε δοκιμής FAT εκατό ογδόντα (180) ημέρες πριν την προγραμματισμένη 

ημέρα διεξαγωγής δοκιμής FAT. Κατά τα οριζόμενα στο Παράρτημα Δ και σύμφωνα με το 
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χρονοδιάγραμμα του Παραρτήματος Ζ, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα ενημερώνει εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

για το μέρος και την ημέρα διεξαγωγής της δοκιμής SAT και της εκάστοτε δοκιμής HAT.    

 

7. Για τη χορήγηση άδειας εισόδου στα μέλη της Επιτροπής Ελέγχων/Αποδοχής κατά τη διεξαγωγή 

των δοκιμών FAT, o ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ οφείλει με ευθύνη του να υποβάλει, σύμφωνα με το Άρθρο 19.8 της 

Σύμβασης, στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ τα προσωπικά στοιχεία (αριθμούς διαβατηρίων, επίπεδο/άδεια 

διαβάθμισης ασφαλείας κ.α.) των μελών της Επιτροπής Παραλαβής τουλάχιστον είκοσι μία (21) 

ημέρες πριν την προγραμματισμένη ημέρα διεξαγωγής δοκιμής FAT καθώς και να καταθέσει ενώπιον 

της Ελληνικής Πρεσβείας αίτημα επίσκεψης τουλάχιστον δεκαπέντε (15) ημέρες πριν την 

προγραμματισμένη ημέρα διεξαγωγής δοκιμής FAT. 

 

8. Οι δοκιμές FAT θα διεξαχθούν σύμφωνα με τα Παραρτήματα Β και Δ υπό την αποκλειστική ευθύνη 

του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, ο οποίος και είναι υπεύθυνος να παράσχει τα κατάλληλα μέσα και προσωπικό 

για την εκτέλεση των δοκιμών FAT. Οι δοκιμές HAT θα διεξαχθούν υπό την αποκλειστική ευθύνη του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ σύμφωνα με τα Παραρτήματα Γ και Δ, και ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα οφείλει να παράσχει τα 

κατάλληλα μέσα και προσωπικό για την εκτέλεση των δοκιμών HAT. Η δοκιμή SAT θα διεξαχθεί 

σύμφωνα με τα Παραρτήματα Β, Γ και Δ υπό την αποκλειστική ευθύνη του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, ο οποίος και 

είναι υπεύθυνος να παράσχει τα κατάλληλα μέσα και προσωπικό για την εκτέλεση της δοκιμής SAT. 

 

9. Η διαδικασία και οι προδιαγραφές των Δοκιμών Ελέγχων/Αποδοχής περιγράφονται στα 

Παραρτήματα Β, Γ και Δ.  

 

10. Με την επιτυχή ολοκλήρωση κάθε Δοκιμής Αποδοχής, θα υπογράφεται το αντίστοιχο 

Πρωτόκολλο Αποδοχής, σύμφωνα με το υπόδειγμα του Παραρτήματος Δ, από τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ, όπως 

αυτός θα εκπροσωπείται από την Επιτροπή Ελέγχων/Αποδοχής, το οποίο και θα πιστοποιεί ότι το 

εκάστοτε Εκπληρωτέο Αντικείμενο πληροί τις τεχνικές προδιαγραφές της Σύμβασης. Το Πρωτόκολλο 

αυτό θα περιέχει δήλωση του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ότι το εκάστοτε Εκπληρωτέο Αντικείμενο δεν 

επιβαρύνεται με κατασχέσεις, αξιώσεις, υποθήκες ή άλλες επιβαρύνσεις. Μετά την ολοκλήρωση της 

εκάστοτε Δοκιμής Αποδοχής, ο Προμηθευτής θα παραδώσει στην Επιτροπή Ελέγχων/Αποδοχής τα 

πιστοποιητικά που ορίζονται στο Παράρτημα Δ.  

 

11. Συμφωνείται ρητά ότι Επουσιώδη Ελαττώματα δεν θα κωλύουν την αποδοχή του Εκπληρωτέου 

Αντικειμένου αλλά θα αποκαθίστανται με τον τρόπο που θα οριστεί στο εκάστοτε Πρωτόκολλο 

Αποδοχής. Στην περίπτωση αυτή, η Δοκιμή Αποδοχής θα λογίζεται επιτυχημένη. Ωστόσο, ο 
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ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα αναλάβει την υποχρέωση να αποκαταστήσει το Εκπληρωτέο Αντικείμενο (α) 

εντός ενός τριάντα (30) ημερών σε περίπτωση Επουσιωδών Ελαττωμάτων που διαπιστώθηκαν σε 

δοκιμές FAT και εντός ενενήντα (90) ημερών σε περίπτωση Επουσιωδών Ελαττωμάτων που 

διαπιστώθηκαν στη δοκιμή SAT ή σε δοκιμές HAT και (β) να παραδώσει στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ τα αναγκαία 

έγγραφα.     

 

12. Το Πρωτόκολλο Αποδοχής θα πιστοποιεί εκ μέρους του ΑΓΟΡΑΣΤΗ ότι το εκάστοτε Εκπληρωτέο 

Αντικείμενο πληροί τις τεχνικές προδιαγραφές της Σύμβασης.  

 

13. Σε περίπτωση που οι εκπρόσωποι του ΑΓΟΡΑΣΤΗ δεν είναι παρόντες κατά τη διεξαγωγή δοκίμων 

FAT, οι σχετικές δοκιμές FAT θα διεξαχθούν από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ και το αντίστοιχο Πρωτόκολλο 

Αποδοχής θα εκδοθεί και θα υπογράφεται από το Τμήμα Διασφάλισης Ποιότητας του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

(ή από τη Γερμανική GQAR, εάν τούτο ζητηθεί από τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ κατ’ Άρθρο 7.2 της Σύμβασης). Το 

ανωτέρω Πρωτόκολλο Αποδοχής θα πιστοποιεί εκ μέρους του ΑΓΟΡΑΣΤΗ ότι το εκάστοτε 

Εκπληρωτέο Αντικείμενο πληροί τις τεχνικές προδιαγραφές της Σύμβασης, ενώ θα έχει την ίδια ισχύ 

και έννομες συνέπειες που έχει κάθε άλλο Πρωτόκολλο Αποδοχής σύμφωνα με τους όρους  της 

Σύμβασης. 

 

14. Σε περίπτωση που το εκάστοτε Εκπληρωτέο Αντικείμενο είναι σε ειδική κλειστή και σφραγισμένη 

συσκευασία για την προστασία του με αποτέλεσμα η Επιτροπή Ελέγχων/Αποδοχής να μην είναι σε 

θέση να το επιθεωρήσει πλήρως, τότε ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα δηλώσει εγγράφως ότι το εκάστοτε 

Εκπληρωτέο Αντικείμενο πληροί τις τεχνικές προδιαγραφές που ορίζονται στη Σύμβαση.   

 

15. Σε περίπτωση που μετά τη διεξαγωγή μιας Δοκιμής Αποδοχής, η Επιτροπή Ελέγχων/Αποδοχής 

του ΑΓΟΡΑΣΤΗ δεν υπογράφει το αντίστοιχο Πρωτόκολλο Αποδοχής δια αιτιολογημένης άρνησης και 

δια παροχής κάθε συναφούς εγγράφου, το οποίο θα δικαιολογεί μια τέτοια άρνηση (Ουσιώδες 

Ελάττωμα), τότε θα Μέρη θα προγραμματίσουν αμέσως συνάντηση προς το σκοπό εύρεσης τρόπου 

φιλικής διευθέτησης.     

 

16. Εφόσον (α) ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ αρνείται αιτιολογημένα να υπογράψει το Πρωτόκολλο Αποδοχής και 

να παραδώσει τα συνοδευτικά έγγραφα και τα Μέρη αποτύχουν να βρουν τρόπο φιλικής 

διευθέτησης εντός σαράντα πέντε (45) ημερών ή (β) σε περίπτωση που ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ αρνείται να 

υπογράψει οποιοδήποτε πιστοποιητικό της Σύμβασης, δίχως να παρέχει αιτιολογημένη άρνηση 

ή/και δίχως να προσκομίζει τις θεμελιωτικές της άρνησής του αποδείξεις, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα 
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δικαιούται να ζητήσει σχετική αξιολόγηση από τον Πραγματογνώμονα, ο οποίος, λειτουργώντας ως 

ανεξάρτητος και ουδέτερος ειδικός επί τεχνικών ζητημάτων, θα αποφασίσει εάν η σχετική άρνηση 

δικαιολογείται ή όχι από τις προδιαγραφές που ορίζονται στη Σύμβαση. Το κόστος της σχετικής 

αξιολόγησης θα βαρύνει το μέρος, εναντίον του οποίου εκδόθηκε η αξιολόγηση του 

Πραγματογνώμονα. 

 

17. Εκτός εάν συμφωνηθεί διαφορετικά μεταξύ των Μερών εγγράφως, σε περίπτωση ο 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ δεν τηρήσει τις προγραμματισμένες ημερομηνίες παράδοσης για λόγους που 

σχετίζονται με την άρνηση του ΑΓΟΡΑΣΤΗ να υπογράψει τα αντίστοιχα πιστοποιητικά ή/και με την 

αβάσιμη άρνηση του ΑΓΟΡΑΣΤΗ να αποδεχτεί ένα Εκπληρωτέο Αντικείμενο, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα 

δικαιούται, μετά την έκδοση της σχετικής αξιολόγησης του Πραγματογνώμονα σύμφωνα με το Άρθρο 

7.16 της Σύμβασης ή την έκδοση της σχετικής διαιτητικής απόφασης σύμφωνα με το Άρθρο 14 της 

Σύμβασης, να παρατείνει τις επηρεασθείσες ημερομηνίες παράδοσης για χρόνο ίσο με την 

προκληθείσα καθυστέρηση και να αξιώσει αποκατάσταση κάθε κόστους ή ζημίας που προκλήθηκε 

από τη σχετική άρνηση. 

 

18. Σε περίπτωση που η αξιολόγηση εκδόθηκε υπέρ του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ: 

  

(α) σε περίπτωση δοκιμών FAT, θα επαναλάβει τη διαδικασία που περιγράφεται στο 

Παράρτημα Β.  

 

(β) σε περίπτωση δοκιμής SAT ή δοκιμών HAT, θα ακολουθήσει τη διαδικασία που 

περιγράφεται στα Παραρτήματα Β και Γ.  

 

19. Οποιαδήποτε αξιολόγηση του Πραγματογνώμονα θα είναι τελική και δεν θα υπόκειται σε 

οποιοδήποτε ένδικο μέσο ως προς το ερώτημα, αν η σχετική άρνηση δικαιολογούνταν ή όχι από τις 

προδιαγραφές που ορίζονται στη Σύμβαση.  

 

ΑΡΘΡΟ 8 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 

 

Σε σχέση με τους όρους διασφάλισης της ασφάλειας πληροφοριών που διέπουν τη Σύμβαση, 

εφαρμόζεται το άρθρ. 35 του Ν. 3978/2011, όπως αυτό ισχύει κατά την Κύρωση και Ημερομηνία 

Ενεργοποίησης της Σύμβασης κατ’ Άρθρο 16 της Σύμβασης.  
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ΑΡΘΡΟ 9 

ΠΟΙΝΙΚΕΣ ΡΗΤΡΕΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ 

 

1. Με την επιφύλαξη του Άρθρου 11 κατωτέρω ή της περιόδου κατά την οποία εκκρεμούσε η 

αξιολόγηση του Πραγματογνώμονα σύμφωνα με το Άρθρο 7 (εφόσον ακολουθήθηκε η σχετική 

διαδικασία και η αξιολόγηση εκδόθηκε υπέρ του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ) ή σε περίπτωση καθυστέρησης 

παράδοσης ενός Εκπληρωτέου Αντικειμένου, για την οποία ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ ευθύνεται 

αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%), καταπίπτει ποινική ρήτρα, η οποία υπολογίζεται επί της 

πληρωτέας συμβατικής αξίας του εκάστοτε καθυστερούμενου Εκπληρωτέου Αντικειμένου ως 

ακολούθως:    

 

(α) Για καθυστερήσεις από μια (1) έως είκοσι (20) ημέρες, καταπίπτει ποινική ρήτρα ύψους 

0,03% για κάθε ημέρα καθυστέρησης, ήτοι συνολική ποινική ρήτρα ύψους από 0,03% έως 

και 0,6%.  

 

(β) Για καθυστερήσεις από είκοσι μία (21) ημέρες έως και σαράντα (40) ημέρες, καταπίπτει 

ποινική ρήτρα ύψους 0,04% για κάθε ημέρα καθυστέρησης, ήτοι συνολική ποινική ρήτρα από 

0,64% έως και 1,4%.  

 

(γ) Για καθυστερήσεις από σαράντα μια (41) ημέρες έως και εξήντα (60) ημέρες, καταπίπτει 

ποινική ρήτρα ύψους 0,05% για κάθε ημέρα καθυστέρηση, ήτοι συνολική ποινική ρήτρα από 

1,45% έως και 2,4%.  

 

(δ) Μετά την παρέλευση των εξήντα (60) ημερών, καταπίπτει ποινική ρήτρα ύψους 0,06% για 

κάθε περαιτέρω ημέρα καθυστέρησης.  

 

2. Εάν η καθυστερημένη παράδοση του εκάστοτε Εκπληρωτέου Αντικειμένου καθιστά αδύνατη τη 

συμβατική χρήση περαιτέρω Εκπληρωτέων Αντικειμένων που παραδόθηκαν προηγουμένως, το 

οφειλόμενο ποσό ποινικών ρητρών θα υπολογιστεί στην πληρωτέα συμβατική αξία που αντιστοιχεί 

ποσοτικά στα εν λόγω Εκπληρωτέα Αντικείμενα. Πλην των ανωτέρω τυχόν οφειλόμενων ποινικών 

ρητρών, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα οφείλει και δικαιοπρακτικό τόκο κατ’ άρθρ. 293 Αστικού Κώδικα επί 

του ποσού εκείνου της προκαταβολής (όπως προβλέπεται στο Παράρτημα Η) που αντιστοιχεί στην 

πληρωτέα συμβατική αξία των καθυστερούμενων Εκπληρωτέων Αντικειμένων, με αφετηρία 

υπολογισμού την ημέρα μετά τη λήξη του συμβατικού (ή του τροποποιηθέντος σύμφωνα με το Άρθρο 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1326 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

9.4) χρονοδιαγράμματος παραδόσεων έως και την παράδοση των καθυστερούμενων Εκπληρωτέων 

Αντικειμένων.  

 

3. Σε κάθε περίπτωση, το συνολικό ποσό που θα οφείλεται λόγω καθυστέρησης παράδοσης δεν θα 

υπερβαίνει το πέντε τοις εκατό (5%) της εκάστοτε πληρωτέας συμβατικής αξίας των 

καθυστερούμενων Εκπληρωτέων Αντικειμένων. Υπό την αίρεση μη εφαρμογής του Άρθρου 10.7(ββ) 

της Σύμβασης, η πληρωμή των ανωτέρω ποινικών ρητρών, όπως ορίζεται στο παρόν Άρθρο 9, θα 

είναι η μόνη και αποκλειστική ευθύνη του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ λόγω καθυστέρησης παράδοσης. Τα 

δικαιώματα του ΑΓΟΡΑΣΤΗ σύμφωνα με το Άρθρο 10 της Σύμβασης, εφόσον εφαρμόζεται, 

εξακολουθούν να ισχύουν.  

 

4. Σε περίπτωση καθυστέρησης παράδοσης, τα Μέρη θα συναντηθούν εντός πέντε (5) εργάσιμων 

ημερών προς το σκοπό διαβούλευσης και εύρεσης του προσήκοντος τρόπου αντιμετώπισης του 

προβλήματος. Σε περίπτωση καθυστερήσεων, για τις οποίες ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ είναι αποκλειστικά ή 

κυρίως (πάνω από 50%) υπεύθυνος, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ δύναται, κατ’ ενάσκηση της διακριτικής του 

ευχέρειας, να μην προσμετρήσει κάποιες ή όλες τις ημέρες καθυστέρησης για τον υπολογισμό των 

ποινικών ρητρών που κατέπεσαν. 

 

5. Κατά παρέκκλιση του Άρθρου 19.2 της Σύμβασης, σε περίπτωση καθυστέρησης παράδοσης 

συγκεκριμένου Εκπληρωτέου Αντικειμένου, για την οποία ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ είναι αποκλειστικά ή 

κυρίως (πάνω από 50%) υπεύθυνος, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ δύναται, κατ’ ενάσκηση της διακριτικής του 

ευχέρειας, να συμψηφίσει τυχόν καταπεσούσες ποινικές ρήτρες ύψους συνολικού ύψους έως και 

πέντε τοις εκατό (5%) της αξίας των εκάστοτε καθυστερούμενων Εκπληρωτέων Αντικειμένων με 

μελλοντικές πληρωμές στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ σύμφωνα με το Άρθρο 3 της Σύμβασης, εφόσον (α) ο 

ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ ειδοποιήσει εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ως προς την πρόθεσή του να προβεί σε 

συμψηφισμό τουλάχιστον είκοσι (20) ημέρες πριν την κοινοποίηση της σχετικής δήλωσης 

συμψηφισμού και (β) ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ αποτύχει να παρουσιάσει στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ μια δεσμευτική 

πρόταση ως προς τον τρόπο άρσης της σχετικής καθυστέρησης εντός είκοσι (20) ημερών από την 

έγγραφη προειδοποίηση του ΑΓΟΡΑΣΤΗ.  

 

6. Κατά παρέκκλιση του Άρθρου 19.2 της Σύμβασης, εφόσον το γεγονός που ιδρύει τις αξιώσεις του 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ κατ’ Άρθρο 9 της Σύμβασης συνδέεται με ή απορρέει από διαφορά που σχετίζεται με τη 

διαδικασία του Άρθρου 7 της Σύμβασης, συμπεριλαμβανομένης ενδεικτικά της άρνησης του 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ να υπογράψει οποιοδήποτε Πρωτόκολλο Αποδοχής και δεν βρέθηκε τρόπος φιλικής 
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διευθέτησης μεταξύ των Μερών κατ’ Άρθρο 14.2 της Σύμβασης, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ δύναται να ζητήσει 

από τον Πραγματογνώμονα να εκδώσει την αξιολόγησή του, σύμφωνα με το Άρθρο 7.16 της 

Σύμβασης. Εφόσον η ανωτέρω αξιολόγηση εκδοθεί υπέρ του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ δύναται, κατ’ 

ενάσκηση της διακριτικής του ευχέρειας, αφού δώσει προειδοποίηση είκοσι (20) ημερών ως προς 

την πρόθεσή του να προβεί σε συμψηφισμό, να συμψηφίσει τυχόν καταπεσούσες ποινικές ρήτρες 

ύψους συνολικού ύψους έως και πέντε τοις εκατό (5%) της αξίας των εκάστοτε καθυστερούμενων 

Εκπληρωτέων Αντικειμένων με μελλοντικές πληρωμές στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ σύμφωνα με το Άρθρο 3 

της Σύμβασης.      

 

ΑΡΘΡΟ 10 

ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑ ΣΥΜΒΑΣΗΣ – ΕΚΠΤΩΣΗ ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

 

1. Κάθε Μέρος δύναται να καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση μόνο για τους τους λόγους που 

αναφέρονται περιοριστικά στο παρόν Άρθρο, αποκλειόμενου κάθε άλλου λόγου καταγγελίας.   

 

2. Καταγγελία από τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ: Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ δικαιούται να καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση 

δια έγγραφης δήλωσης προς τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, σε περίπτωση που συντρέξει ένα εκ των ακόλουθων 

γεγονότων:  

 

(α) αν ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ λυθεί ή διαταχθεί η λύση του δια αμετάκλητης δικαστικής 

απόφασης ή ληφθεί έγκυρη απόφαση περί λύσης του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, ή 

 

(β) αν ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ κηρυχθεί αμετάκλητα σε πτώχευση ή εάν υποβάλλει εκουσίως 

αίτηση πτώχευσης ή εάν διοριστεί με αμετάκλητη απόφαση διαχειριστής, εκκαθαριστής ή 

σύνδικος αυτού ή επί ουσιώδους μέρους της περιουσίας του ή εάν εκδοθεί αμετάκλητη 

απόφαση, με την οποία γίνεται δεκτή οποιαδήποτε αίτηση από ή κατά του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

σύμφωνα με τις διατάξεις της εφαρμοστέας πτωχευτικής νομοθεσίας, ή 

 

(γ) αν ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ με υπαιτιότητά του αποτύχει να παραδώσει ένα Εκπληρωτέο 

Αντικείμενο για λόγους που αποδίδονται αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) στον 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ για διάστημα που υπερβαίνει τις τριακόσιες εξήντα πέντε (365) ημέρες σε 

σχέση με το συμφωνηθέν στο πλαίσιο της Σύμβασης χρονοδιάγραμμα, εφόσον ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ 

προηγουμένως ειδοποιήσει εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ως προς την πρόθεσή του να 
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προβεί σε καταγγελία τουλάχιστον εξήντα (60) ημέρες πριν την επίδοση της σχετικής 

δήλωσης καταγγελίας, ή 

 

(δ) αν ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ με υπαιτιότητά του αποτύχει να άρει Ουσιώδες Ελάττωμα, όπως 

τούτο αναγνωρίστηκε από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ή όπως διαπιστώθηκε από τον 

Πραγματογνώμονα, για λόγους που αποδίδονται αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) 

στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ για διάστημα που υπερβαίνει τις τριακόσιες εξήντα πέντε (365) ημέρες 

από τη λήψη της αξιολόγησης του Πραγματογνώμονα, εφόσον ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ προηγουμένως 

ειδοποιήσει εγγράφως τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ ως προς την πρόθεσή του να προβεί σε καταγγελία 

τουλάχιστον εξήντα (60) ημέρες πριν την επίδοση της σχετικής δήλωσης καταγγελίας.   

 

3. Καταγγελία από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ: Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ δικαιούται να καταγγείλει την παρούσα 

Σύμβαση δια έγγραφης δήλωσης προς τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ, σε περίπτωση που συντρέξει ένα εκ των 

ακόλουθων γεγονότων:   

 

(α) σε περίπτωση που οποιαδήποτε πληρωμή στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ καθυστερήσει για πάνω 

από εξήντα (60) ημέρες, εφόσον ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ προηγουμένως ειδοποιήσει εγγράφως τον 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ ως προς την πρόθεσή του να προβεί σε καταγγελία τουλάχιστον δεκαπέντε (15) 

ημέρες πριν την επίδοση της σχετικής δήλωσης καταγγελίας.   

 

(β) σε περίπτωση που η Ελληνική Δημοκρατία επιχειρήσει να εκτελέσει ή να εισπράξει 

οποιαδήποτε αξίωση που απορρέει από ή συνδέεται με τη Σύμβαση δυνάμει των εκάστοτε 

εφαρμοστέων διατάξεων περί είσπραξης δημοσίων εσόδων (συμπεριλαμβανομένου 

ενδεικτικά του ΝΔ 356/1974), πριν την έκδοση αμετάκλητης διαιτητικής απόφασης (κατά τα 

οριζόμενα στο Άρθρο 14.9 της Σύμβασης) που αναγνωρίζει τη σχετική αξίωση καθώς και την 

άπρακτη παρέλευση της προθεσμίας συμμόρφωσης εξήντα (60) ημερών που ορίζεται στο 

Άρθρο 14.7 της Σύμβασης.   

 

4. Καταγγελία λόγω παρατεταμένης Ανωτέρας Βίας:  Κάθε Μέρος δύναται να καταγγείλει τη Σύμβαση 

δια έγγραφης εξώδικης δήλωσης προς το άλλο Μέρος σε περίπτωση καθυστέρησης λόγω Γεγονότος 

Ανωτέρας Βίας, το οποίο εξακολουθεί να υφίσταται για περίοδο που υπερβαίνει τους έξι (6) μήνες 

από την πρώτη εκδήλωσή του.  
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5. Όλες οι πληρωμές που εισπράχθηκαν από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ μέχρι το χρονικό σημείο της 

καταγγελίας για Εκπληρωτέα Αντικείμενα, τα οποία παραδόθηκαν και έγιναν αποδεκτά, θα έχουν 

νόμιμη αιτία και δεν θα επιστραφούν στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ. Όλες οι καταβολές που εισπράχθηκαν από τον 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ μέχρι το χρονικό σημείο της καταγγελία για Εκπληρωτέα Αντικείμενα, τα οποία 

παραδόθηκαν αλλά δεν έγιναν αποδεκτά σύμφωνα με το Άρθρο 7 τα Σύμβασης, θα επιστραφούν 

στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ, υπό την αίρεση προηγούμενης επιστροφής των σχετικών Επληρωτέων Αντικειμένων 

στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Σε περίπτωση που ένα ορόσημο («milestone») κατά την έννοια του 

Παραρτήματος Z δεν μπορεί να επιτευχθεί για λόγους που αποδίδονται αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω 

από 50%) στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα δικαιούται να λάβει μερική πληρωμή, η οποία και 

θα αντιστοιχεί στις εργασίες που πράγματι έγιναν από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Στην περίπτωση αυτή, ο 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα παραδώσει στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ το Εκπληρωτέο Αντικείμενο σε κατάσταση «ως έχει». 

Σε περίπτωση που ένα ορόσημο («milestone») κατά την έννοια του Παραρτήματος Z δεν μπορεί να 

επιτευχθεί για λόγους που αποδίδονται σε Γεγονός Ανωτέρας Βίας, θα εφαρμοστεί το Άρθρο 11.2 της 

Σύμβασης.  

 

6. Προς αποφυγήν αμφιβολίας διευκρινίζεται ότι κάθε Εκπληρωτέο Αντικείμενο, το οποίο είχε ήδη 

παραδοθεί πριν την καταγγελία, αν έχει εξοφληθεί πλήρως, θα διατηρείται νομίμως από τον 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ και θα παραμείνει στην ιδιοκτησία του. Σε περίπτωση Εκπληρωτέου Αντικειμένου, το 

οποίο είχε ήδη παραδοθεί πριν την καταγγελία, αλλά δεν έχει εξοφληθεί πλήρως, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα 

επιστρέψει αμέσως κάθε τέτοιο Εκπληρωτέο Αντικείμενο στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, και ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ 

θα επιστρέψει την αναλογούσα σε αυτό μερική καταβολή. Κατά παρέκκλιση των ανωτέρω, ο 

ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ δύναται, κατ’ ενάσκηση της διακριτικής του ευχέρειας, να επιλέξει να καταβάλει το 

εναπομείναν ποσό, το οποίο θα οφείλεται για ήδη παραδοθέντα Εκπληρωτέα Αντικείμενα. Σε 

περίπτωση που ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ επιλέξει να καταβάλει την εναπομείνουσα οφειλή, το αντιστοιχούν σε 

αυτή Εκπληρωτέο Αντικείμενο θα διατηρείται νομίμως από τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ και θα μεταβιβαστεί στην 

ιδιοκτησία του. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο παρόν Άρθρο 10.6, αποκλείεται ρητά η 

εφαρμογή των άρθρ. 904 επ. Αστικού Κώδικα.  

 

7. Σε περίπτωση που ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ καταγγείλει τη Σύμβαση δυνάμει του Άρθρου 10.2 και υπό την 

αίρεση ότι ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ δεν παρέδωσε Εκπληρωτέο Αντικείμενο –για λόγους που αποδίδονται 

αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ– ή δεν θεράπευσε Ουσιώδες Ελάττωμα 

–για λόγους που αποδίδονται αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ–, ο 

ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα δύναται να: 
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(α) ζητήσει την κατάπτωση των Εγγυητικών Επιστολών που καλύπτουν το αντίστοιχο γεγονός 

καταγγελίας σύμφωνα με τις διατάξεις του Άρθρου 6 της Σύμβασης.  

 

(β) σε περίπτωση καθυστερημένων παραδόσεων,  

(βα) υπό τους περιορισμούς που περιγράφονται στα Άρθρα 9.3 και 11.6, να ζητήσει 

την καταβολή των ποινικών ρητρών που περιγράφονται στο Άρθρο 9, εφόσον οι 

σχετικές ποινικές ρήτρες υπερβαίνουν το ποσό της εκάστοτε καταπτωθείσας 

Εγγυητικής Επιστολής και, εφόσον εφαρμόζεται,  

(ββ) ζητήσει αποζημίωση για κάθε εύλογο, άμεσο και περαιτέρω έξοδο, το οποίο 

πράγματι κατέβαλε ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ σε τρίτο προμηθευτή για να αποκτήσει προϊόντα 

και υπηρεσίες συγκρίσιμης ποιότητας με αυτή των εκάστοτε Εκπληρωτέων 

Αντικειμένων σε καθυστέρηση, υπό την αίρεση και κατά το μέτρο που τα ως άνω 

έξοδα υπερβαίνουν το συνολικό ποσό των ποινικών ρητρών που κατέπεσαν δυνάμει 

του Άρθρου 9 της Σύμβασης. Τα ποσά που θα καταβληθούν από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

δυνάμει των Άρθρων 10.7(βα) και 10.7(ββ) δεν θα υπερβαίνουν αθροιστικά το δέκα 

τοις εκατό (10%) της  πληρωτέας συμβατικής αξίας του εκάστοτε καθυστερούμενου 

Εκπληρωτέου Αντικειμένου και θα αποτελούν, σε περίπτωση καταγγελίας του 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ δυνάμει του Άρθρου 10.2(γ) της Σύμβασης, τη μόνη και αποκλειστική 

ευθύνη του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. 

 

(γ) σε περίπτωση Ελλαττωματικού Εκπληρωτέου Αντικειμένου, υπό τους περιορισμούς που 

περιγράφονται στα Άρθρα 6.14 και 11.6, να ζητήσει την πληρωμή των εξόδων που 

περιγράφονται στο Άρθρο 6.14, εφόσον τα σχετικά έξοδα υπερβαίνουν το ποσό της εκάστοτε 

καταπτωθείσας Εγγυητικής Επιστολής.  

 

(δ) επιβάλει στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ τριετή απαγόρευση συμμετοχής σε δημόσιους 

διαγωνισμούς του τομέα της άμυνας. 

 

(ε) εφόσον εφαρμόζεται, να ζητήσει:  

(εα) την επιστροφή της τυχόν υπολειπόμενης προκαταβολής (όπως αυτή μειώθηκε 

δυνάμει του Παραρτήματος Η) και 

(εβ) με αφετηρία την καταγγελία έως την πλήρη επιστροφή της τυχόν υπολειπόμενης 

προκαταβολής, τόκους υπερημερίας κατ’ άρθρο 345 Αστικού Κώδικα, οι οποίοι, υπό 

τους περιορισμούς του Άρθρου 9.3 και 11.6 της Σύμβασης, θα υπολογίζονται επί του 
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ποσού εκείνου της προκαταβολής (όπως αυτή μειώθηκε δυνάμει του Παραρτήματος 

Η) που αντιστοιχεί στην πληρωτέα συμβατική αξία των Εκπληρωτέων Αντικειμένων 

που δεν παραδόθηκαν πριν την καταγγελία.  

 

8.  Σε περίπτωση που: (α) ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ καταγγείλει τη Σύμβαση δυνάμει του Άρθρου 10.2 και (β) ο 

ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ άσκησε το δικαίωμα του ΑΓΟΡΑΣΤΗ να ζητήσει την κατάπτωση των Εγγυητικών 

Επιστολών που καλύπτουν το εκάστοτε γεγονός καταγγελίας σύμφωνα με το Άρθρο 6 και (γ) μετά 

την ανωτέρω καταγγελία ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ ικανοποίησε το σύνολο των αξιώσεων του ΑΓΟΡΑΣΤΗ 

σύμφωνα με το Άρθρο 10.7, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα επιστρέψει στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ το σώμα των τυχόν 

καταπτωθεισών Εγγυητικών Επιστολών εντός τριάντα (30) ημερών. Η σχετική προθεσμία θα έχει ως 

αφετηρία την ημέρα που ικανοποιήθηκαν οι αξιώσεις του ΑΓΟΡΑΣΤΗ κατ’ Άρθρο 10.7. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ 

θα επιστρέψει στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ το σώμα κάθε Εγγυητικής Επιστολής που δεν καλύπτει το 

εκάστοτε γεγονός καταγγελίας εντός τριάντα (30) ημερών από την ημέρα που ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ 

έλαβε την έγγραφη δήλωση καταγγελίας του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, σύμφωνα με το Άρθρο 19.8. 

 

ΑΡΘΡΟ 11 

ΑΝΩΤΕΡΑ ΒΙΑ - ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΣ ΕΥΘΥΝΗΣ - ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΕΥΘΥΝΗΣ 

 

1. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ δεν δύναται να ζητήσει τις οφειλόμενες για καθυστερημένες παραδόσεις ποινικές 

ρήτρες ή/και την κατάπτωση των Εγγυητικών Επιστολών σύμφωνα με το Άρθρο 6 ή/και κάθε 

χρηματικής φύσης αξίωση, ρητά συμπεριλαμβανομένης της αποζημίωσης λόγω ελλαττωματικού 

Εκπληρωτέου Αντικειμένου, στις περιπτώσεις που: 

 

(α) το Εκπληρωτέο Αντικείμενο δεν παραδόθηκε ή αντικαταστάθηκε ή επιδιορθώθηκε για 

λόγους που αποδίδονται αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ, ή  

 

(β) σε περίπτωση που έλαβε χώρα Γεγονός Ανωτέρας Βίας.  

 

2. Γεγονότα Ανωτέρας Βίας μπορούν να συνιστούν κατά ενδεικτική απαρίθμηση τα ακόλουθα 

γεγονότα: πόλεμοι και γεγονότα όμοια με πολέμους, είτε έχουν κηρυχθεί είτε όχι, εξεγέρσεις και 

επαναστάσεις, φυσικές καταστροφές, κρατικές και κυβερνητικές πράξεις, απεργίες εθνικής 

εμβέλειας ή αποκλεισμοί εισαγωγών (embargo), απόρριψη, ανάκληση ή αναστολή άδειας εξαγωγής. 

Περαιτέρω, ως Γεγονός Ανωτέρας Βίας νοείται και η επιδείνωση της τρέχουσας πανδημίας Covid-19 

ή άλλη πανδημία ή επιδημία, είτε μπορούσε να προβλεφθεί είτε όχι, ή/και κάθε άλλο ισοδύναμο 
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γεγονός, το οποίο επηρεάζει την εφοδιαστική αλυσίδα του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Το σύνολο των ανωτέρω 

γεγονότων απαλλάσσουν τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ από κάθε ευθύνη για καθυστερημένη παράδοση ή μη 

εκπλήρωση, εν όλων ή εν μέρει, των υποχρεώσεών του, στο μέτρο που είχαν άμεση ή έμμεση 

επίπτωση στην υλοποίηση της Σύμβασης. Στις περιπτώσεις αυτές, τα μέρη θα διαπραγματευτούν 

καλόπιστα μια δίκαιη τροποποίηση του συμβατικού χρονοδιαγράμματος.       

 

3. Τα γεγονότα, τα οποία συνιστούν περιστατικά ανωτέρας βίας για τους σκοπούς της Σύμβασης, θα 

πρέπει να γνωστοποιηθούν από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ εντός είκοσι (20) ημερών από την εκδήλωσή τους 

και να πιστοποιούνται από σχετικά έγγραφα. Σε περίπτωση που τα ανωτέρω γεγονότα έχουν μεγάλη 

διάρκεια, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ οφείλει να γνωστοποιήσει εντός της ίδιας προθεσμίας την αρχή και τη 

λήξη τους.  

 

4. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ ευθύνεται έναντι του ΑΓΟΡΑΣΤΗ και θα αποζημιώσει τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ για κάθε 

αξίωση που τυχόν εγερθεί κατά του ΑΓΟΡΑΣΤΗ στη βάση ζημιών που προκλήθηκαν σε τρίτα μέρη 

λόγω ελλαττωματικού Εκπληρωτέου Αντικειμένου, υπό την αίρεση ότι η ανωτέρω ζημία προκλήθηκε 

αποκλειστικά ή κυρίως (πάνω από 50%) από το ανωτέρω Εκπληρωτέο Αντικείμενο. Η ευθύνη αυτή 

έχει ισχύ αποκλειστικά και μόνο κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης του εκάστοτε Εκπληρωτέου 

Αντικειμένου.  

 

5. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ δεν ευθύνεται έναντι του ΑΓΟΡΑΣΤΗ στη βάση ζημιών που προκλήθηκαν σε 

τρίτα μέρη από ή σε σχέση με Εκπληρωτέο Αντικείμενο, εφόσον δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις 

που τίθενται στα Άρθρα 6.4 έως και 6.13 της Σύμβασης.  

 

6. Η ανώτατη συνολική ευθύνη του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ για κάθε νόμιμο λόγο ευθύνης που απορρέει, 

συνδέεται ή σχετίζεται με οποιονδήποτε τρόπο με τη Σύμβαση περιορίζεται ποσοτικά σε ποσό που 

ισούται με το εκατό τοις εκατό (100%) του Συνολικού Πληρωτέου Τιμήματος του Άρθρου 3.2. Σε καμία 

περίπτωση δεν θα ευθύνεται ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ για οποιαδήποτε άλλη απώτερη ή έμμεση ή άμεση 

ζημία ή για ηθική βλάβη/ψυχική οδύνη που θα υπερβαίνει την ανωτέρω ανώτατη συνολική ευθύνη. 

Η πληρωμή των ανωτέρω ποσών που περιγράφονται στο Άρθρο 9 και, εφόσον εφαρμόζεται, στο 

Άρθρο 10.7(ββ) καθώς και η περιουσιακή αποζημίωση λόγω Ελλαττωματικού Προϊόντος, το οποίο 

δεν αντικαταστάθηκε ή επιδιορθώθηκε, όπως προβλέπεται στο Άρθρο 6.14, θα είναι η μόνη και 

αποκλειστική ευθύνη του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ.  
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7. Κάθε Μέρος, το οποίο προτίθεται να επιδιώξει αναγωγικά αποζημίωση δυνάμει των Άρθρων 11.4 

έως και 11.6 αναφορικά με οποιαδήποτε ζημία που προκλήθηκε σε τρίτο μέρος λόγω ή σε σχέση με 

ελλαττωματικό Εκπληρωτέο Αντικείμενο θα ειδοποιεί εγγράφως το άλλο Μέρος και θα αιτείται την 

ελευθέρωσή του εντός προθεσμίας τριάντα (30) ημερών από την επίδοση ή τη γνώση της αξίωσης ή 

της αγωγής ή του ισχυρισμού ή της ανοιγείσας δίκης ή του πιθανού λόγου ευθύνης που εκδηλώθηκε 

ή κατατέθηκε από οποιοδήποτε τρίτο μέρος. Η παράλειψη κοινοποίησης της ανωτέρω έγγραφης 

ειδοποίησης καθώς και του αιτήματος ελευθέρωσης εντός της ανωτέρω προθεσμίας θα λογίζεται 

αμάχητα ως ανέκκλητη παραίτηση από το σύνολο των παρεχόμενων δυνάμει των Άρθρων 11.4 έως 

και 11.6  δικαιωμάτων αποζημίωσης και θα απελευθερώνει οριστικά το Μέρος, εις βάρος του οποίου 

θα ίσχυε διαφορετικά η υποχρέωση αποζημίωσης, από κάθε υποχρέωση αποζημίωσης του άλλου 

Μέρους σε σχέση με ζημίες που προκλήθηκαν σε τρίτα μέρη.  

 

8. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ δύναται να συμμετάσχει με έξοδά του και να παρέμβει με νομικό σύμβολο της 

επιλογής του σε κάθε δίκη ή/και δικαστική ή εξώδικη διαδικασία που εκκινήθηκε εις βάρος του 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ από οποιοδήποτε τρίτο μέρος, το οποίο ισχυρίζεται ότι υπέστη ζημία ή βλάβη λόγω ή σε 

σχέση με ελλαττωματικό Εκπληρωτέο Αντικείμενο. Περαιτέρω, ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ, στο μέτρο που είναι εις 

χείρας του, θα καταβάλει κάθε εύλογη προσπάθεια ώστε να επιτρέψει στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ και τους 

νομικούς συμβούλους, λογιστές ή άλλους αντιπροσώπους αυτού πλήρη πρόσβαση σε όλα τα βιβλία, 

αρχεία ή/και στις πληροφορίες κάθε είδους που σχετίζονται με την εκάστοτε υπό κρίση δίκη ή/και 

δικαστική ή εξώδικη διαδικασία. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα συνεργαστεί με τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ και θα παρέχει 

κάθε εύλογη συνδρομή για την επαρκή και προσήκουσα αντίκρουση των ισχυρισμών. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ 

δεν θα προβεί σε δικαστική ή εξώδικη ομολογία ή/και σε συμβιβασμό ή/και δικαστική ή εξώδικη 

συμφωνία σε σχέση με την υπό κρίση δίκη ή/και δικαστική ή εξώδικη διαδικασία που εκκινήθηκε 

από το τρίτο μέρος εις βάρος του, δίχως πρώτα να συμβουλευτεί καλόπιστα τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, 

σύμφωνα με το Άρθρο 14.2 της Σύμβασης, και δίχως να καταβάλει κάθε εύλογη προσπάθεια ώστε 

να εξασφαλίσει ότι το αποτέλεσμα του συμβιβασμού ή της συμφωνίας με το τρίτο μέρος ήταν σε 

πλήρη και προσήκουσα εφαρμογή των εφαρμοστέων νόμων και διαδικασιών και ότι δεν θα 

μπορούσε να επιτευχθεί καλύτερο αποτέλεσμα από τη συνέχιση των δικαστικών ή εξώδικων 

διαδικασιών. Η αποτυχία του ΑΓΟΡΑΣΤΗ να ικανοποιήσει τις διατάξεις του παρόντος Άρθρου 11.8 

λόγω δόλου ή βαρείας αμέλειας θα απελευθερώσει τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ από κάθε υποχρέωση να 

αποζημιώσει τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ.         
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ΑΡΘΡΟ 12 

ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ / ΑΔΕΙΟΔΟΤΗΣΗ 

 

1. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ διατηρεί το σύνολο των δικαιωμάτων βιομηχανικής ιδιοκτησίας, της 

τεχνογνωσίας, των εμπορικών μυστικών καθώς και το σύνολο των δικαιωμάτων συγκρίσιμης φύσης 

που συνδέονται με τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα, συμπεριλαμβανομένων ενδεικτικά των Τορπιλών, 

των διοικητικών ή τεχνικών εγγράφων καθώς και κάθε άλλης πληροφορίας σε οποιαδήποτε μορφή 

ή μέσο στο πλαίσιο της Σύμβασης. Για τους σκοπούς της Σύμβασης, τα ανωτέρω θα αποκαλούνται 

ως «Πληροφορίες Εμπιστευτικού Χαρακτήρα». 

 

2. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα εφαρμόσει τους συναφείς εσωτερικούς του κανονισμούς για την προστασία και 

διαφύλαξη των Πληροφοριών Εμπιστευτικού Χαρακτήρα.  

 

ΑΡΘΡΟ 13 

ΕΚΧΩΡΗΣΗ ΑΞΙΩΣΕΩΝ 

 

1. Εκτός εάν συμφωνηθεί εγγράφως διαφορετικά μεταξύ των Μερών και υπό την επιφύλαξη του 

Άρθρου 13.2, κανένα Μέρος δεν θα εκχωρεί ή μεταβιβάζει σε τρίτο οποιοδήποτε μέρος της Σύμβασης 

ή/και οποιοδήποτε μέρος, δικαίωμα ή υποχρέωση που απορρέει από αυτή.   

 

2. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ δικαιούται να εκχωρήσει το σύνολο ή μέρος των αξιώσεών του κατά του 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ που απορρέουν από το Άρθρο 3.2 της Σύμβασης σε:  

 

(α) Υπεργολάβους ή προμηθευτές του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Σε περίπτωση εκχώρησης δυνάμει του 

παρόντος Άρθρου 13.2(α) της Σύμβασης, θα εφαρμόζεται η διάταξη του άρθρ. 106 παρ. 2 εδ. 

β΄ του Ν. 3978/2011, όπως ισχύει κατά την Κύρωση και την Ημερομηνία Ενεργοποίησης της 

Σύμβασης.  

 

(β) μια ή περισσότερες αναγνωρισμένες τράπεζες (αλλοδαπές ή ημεδαπές) προς το σκοπό 

χρηματοδότησης της Σύμβασης.  
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ΑΡΘΡΟ 14 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΠΙΛΥΣΗΣ ΔΙΑΦΟΡΩΝ – ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑ – ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΟ ΔΙΚΑΙΟ 

 

1. Η πρόθεση των Μερών είναι να επιλύουν κάθε διαφορά ή διαφωνία, που θα προκύψει από την 

εκτέλεση της Σύμβασης ή σε σχέση με  αυτήν, με φιλικό τρόπο μέσω διαβουλεύσεων και 

διαπραγματεύσεων.     

 

2. Το Μέρος, το οποίο εγείρει απαίτηση που θα προκύψει από την εκτέλεση της Σύμβασης ή σε σχέση 

με  αυτήν, θα ειδοποιεί το άλλο μέρος εγγράφως και θα αιτιολογεί ειδικά την απαίτησή του. Μετά 

τη λήψη της ανωτέρω ειδοποίησης, τα Μέρη θα συναντηθούν εντός δέκα (10) εργάσιμων ημερών σε 

μέρος που θα επιλεγεί από το Μέρος, εις βάρος του οποίου διατυπώνεται η απαίτηση, και θα 

καταβάλουν κάθε καλόπιστη προσπάθεια να επιλύσουν το ζήτημα. Αν τα Μέρη δεν καταφέρουν να 

επιλύσουν την απαίτηση στην ανωτέρω συνάντηση εντός επτά (7) εργάσιμων ημερών ή σε περαιτέρω 

χρόνο που θα συμφωνηθεί από κοινού, τότε το Μέρος, το οποίο εγείρει την απαίτηση, δύναται να 

εκκινήσει τη διαδικασία διαιτητικής επίλυσης, σύμφωνα με τη διαδικασία που περιγράφεται 

κατωτέρω. Σε περίπτωση που τα Μέρη καταλήξουν σε φιλική διευθέτηση της διαφοράς σύμφωνα με 

το παρόν Άρθρο 14.2, το περιεχόμενο της σχετικής συμφωνίας θα καταγραφεί σε κοινό πρακτικό, το 

οποίο θα υπογραφεί και από τα δύο Μέρη. Σε περίπτωση επίτευξης συμφωνίας για τη φιλική 

διευθέτηση διαφοράς, η ανωτέρω συμφωνία ως προϋπόθεση του κύρους της θα πρέπει να 

επικυρωθεί δια απόφασης του Υπουργού Άμυνας, η οποία πρέπει να εκδοθεί εντός προθεσμίας 

τριάντα (30) ημερών από την ημερομηνία υπογραφής του ανωτέρω κοινού πρακτικού. 

 

3. Κάθε διαφορά ή διαφωνία που προέκυψε από ή σε σχέση με τη Σύμβαση, σε περίπτωση που δεν 

επιλυθεί φιλικά, θα επιλύεται οριστικά σύμφωνα με τους Κανόνες Διαιτησίας του Διεθνούς 

Εμπορικού Επιμελητηρίου («ICC»). Το διαιτητικό Δικαστήριο θα αποτελείται από τρεις Διαιτητές, 

ένας εκ των οποίων θα οριστεί από τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ, ένας από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ και ο τρίτος θα 

οριστεί με κοινή συμφωνία των Μερών. Σε περίπτωση που δεν καταστεί δυνατός ο συναινετικός 

ορισμός του τρίτου διαιτητή εντός προθεσμίας εξήντα (60) ημερών από τον ορισμό των άλλων δύο 

διαιτητών, ο τρίτος διαιτητής θα οριστεί σύμφωνα με τους κανόνες διαιτησίας του ICC. Σε κάθε 

περίπτωση, ο τρίτος διαιτητής δεν θα είναι της εθνικότητας ούτε του ΑΓΟΡΑΣΤΗ ούτε του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. 

 

4. Το Μέρος, το οποίο επιθυμεί να προσφύγει σε διαιτησία, θα ενημερώσει το άλλο Μέρος για την 

πρόθεσή του μέσω συστημένης επιστολής, η οποία θα περιέχει αναφορά στις αξιώσεις του καθώς 
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και το όνομα και τη διεύθυνση του επιλεγέντος από αυτό διαιτητή. Αν το άλλο Μέρος δεν ορίσει 

διαιτητή και γνωστοποιήσει το όνομα και τη διεύθυνσή αυτού στο πρώτο Μέρος εντός προθεσμίας 

τριάντα (30) ημερών από τη λήψη της κοινοποίησης, τότε το Μέρος, το οποίο επιθυμεί να προσφύγει 

σε διαιτησία, θα επαναλάβει την ανωτέρω γνωστοποίηση στο άλλο Μέρος. Σε περίπτωση που το 

άλλο Μέρος δεν ορίσει διαιτητή και γνωστοποιήσει το όνομα και τη διεύθυνσή αυτού στο πρώτο 

Μέρος εντός δεκαπέντε (15) ημερών από τη λήψη της δεύτερης κοινοποίησης, ο ανωτέρω διαιτητής 

θα οριστεί από το Διεθνές Διαιτητικό Δικαστήριο του ICC. Η ίδια διαδικασία θα ακολουθηθεί και στην 

περίπτωση που ένας διαιτητής, δίχως λόγο αποδεκτό από τους άλλους διαιτητές, δεν συμμετάσχει 

σε δυο συνεχείς συνεδριάσεις.  

 

5. Κάθε Μέρος θα αντικαταστήσει εντός προθεσμίας τριάντα (30) ημερών τον ορισθέντα από εκείνο 

ή για λογαριασμό του διαιτητή σε περίπτωση θανάτου ή παραίτησης.  

 

6. Περαιτέρω, συμφωνείται ρητά ότι αμφότερα τα Μέρη δέχονται ανέκκλητα να εφαρμοστούν οι 

Κανόνες Διαιτησίας του ΙCC, όπως ισχύουν κατά την Ημέρα Ενεργοποίησης της Σύμβασης. Τόπος 

διεξαγωγής της διαιτησίας θα είναι η Αθήνα, Ελλάδα.  

 

7. Το εφαρμοστέο δίκαιο επί της Σύμβασης θα είναι το ουσιαστικό δίκαιο της Ελληνικής Δημοκρατίας. 

Διευκρινίζεται ρητά ότι η είσπραξη ή αναγκαστική εκτέλεση κάθε αξίωσης που απορρέει από ή 

συνδέεται με τη Σύμβαση δυνάμει των εκάστοτε εφαρμοστέων διατάξεων περί είσπραξης δημοσίων 

εσόδων (συμπεριλαμβανομένου ενδεικτικά του ΝΔ 356/1974) είναι δυνατή μόνο επί αξιώσεων, οι 

οποίες έχουν αναγνωριστεί από αμετάκλητη διαιτητική απόφαση  (κατά τα οριζόμενα στο Άρθρο 14.9 

της Σύμβασης) που εκδόθηκε υπέρ του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, και ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ αρνηθεί να συμμορφωθεί 

εκουσίως με τις δικαστικά διαγνωσθείσες υποχρεώσεις εντός προθεσμίας εξήντα (60) ημερών από 

την επίδοση της σχετικής διαιτητικής απόφασης.  

 

8. Το διαιτητικό δικαστήριο θα αποφανθεί κατά πλειοψηφία.  Κάθε Μέρος βαρύνεται με τα έξοδα 

και τις αμοιβές του επιλεγέντος από εκείνο διαιτητή και το διαιτητικό δικαστήριο θα καθορίσει τον 

επιμερισμό των υπόλοιπων εξόδων μεταξύ των Μερών.  

 

9. Τα έξοδα της διαιτητικής διαδικασίας θα βαρύνουν το Μέρος που ηττήθηκε. Σε περίπτωση που 

κανένα Μέρος δεν είναι 100% υπαίτιο, τα έξοδα της διαιτητικής διαδικασίας θα επιμεριστούν μεταξύ 

των Μερών κατά το ποσοστό της υπαιτιότητας αυτών. Η απόφαση του ανωτέρω διαιτητικού 

δικαστηρίου θα είναι οριστική και δεσμευτική και θα υπόκειται μόνο και αποκλειστικά στους λόγους 
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ακύρωσης που προβλέπονται στο άρθρ. 34 παρ. 2 περ. ββ και γγ και στο άρθρ. 34 παρ. 2β περ. ββ 

του Ν. 2735/1999. Η σχετική αγωγή ακύρωσης θα πρέπει να ασκηθεί εντός προθεσμίας τριών (3) 

μηνών από την κοινοποίηση της διαιτητικής απόφασης κατά τα οριζόμενα στο άρθρ. 34 παρ. 3 Ν. 

2735/1999. Συμφωνείται ρητά ότι η προθεσμία άσκησης καθώς και η ίδια η άσκηση αγωγής 

ακύρωσης , στο μέτρο που αυτή εδράζεται σε έναν εκ των ανωτέρω περιοριστικά αναφερόμενων 

λόγων ακύρωσης, αναστέλλουν την εκτέλεση της διαιτητικής απόφασης έως την έκδοση οριστικής 

απόφασης επί της αίτησης ακύρωσης από το αρμόδιο δικαστήριο. 

 

10. Κάθε Μέρος επιβεβαιώνει ότι έχει λάβει όλες τις απαραίτητες εγκρίσεις που απαιτούνται κατά 

τη νομοθεσία της εκάστοτε χώρας του για την εγκυρότητα και την εκτελεστότητα των διατάξεων του 

Άρθρου 14, προκειμένου κάθε Μέρος να συμμετάσχει εγκύρως στη διαιτητική διαδικασία και να 

συμμορφωθεί με τη διαιτητική απόφαση κατ’ Άρθρο 14.  

 

11. Η παρούσα ρήτρα διαιτησίας συνιστά παραίτηση από κάθε δικαίωμα ή προνόμιο ετεροδικίας σε 

σχέση με τη δικαιοδοσία ή την εκτέλεση που διαφορετικά θα εφαρμοζόταν σε σχέση είτε με τη 

διαιτητική διαδικασία ή με την εκτέλεση των διαιτητικών αποφάσεων που θα εκδοθούν δυνάμει της 

Σύμβασης.  

 

 

ΑΡΘΡΟ 15 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

 

1. Εκτός εάν ρητά προβλέπεται διαφορετικά στη Σύμβαση, κάθε ουσιώδης τροποποίηση, 

συμπλήρωση ή αναστολή της Σύμβασης, συμπεριλαμβανομένης της παρούσας διάταξης, θα είναι 

ισχυρή μόνο κατόπιν έγγραφης συμφωνίας των Μερών.  

 

2. Τροποποιήσεις σε ουσιώδεις όρους θα πραγματοποιούνται ύστερα από γνωμοδότηση του 

Νομικού Συμβουλίου του Κράτους της Ελληνικής Δημοκρατίας, το οποίο θα εξετάσει τη νομιμότητα 

της τροποποίησης και τη σχετική αιτιολόγηση. Κατ’ αρχήν, τροποποίηση συμβατικού όρου θα 

λογίζεται ως ουσιώδης, (α) αν δεν εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του Άρθρου 15.3 της Σύμβασης ή 

(β) αν η σχετική τροποποίηση μπορεί να θίξει τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου.  

 

3. Τα Μέρη δηλώνουν ρητά ότι οι ακόλουθες διατάξεις δεν είναι ουσιώδεις και δύνανται να 

τροποποιηθούν δίχως την πρότερη διαβούλευση με το Νομικό Συμβούλιο του Κράτους:  
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(α) Τροποποιήσεις που σχετίζονται με τις συμβατικές προθεσμίες.  

 

(β) Τροποποιήσεις που σχετίζονται με τις προθεσμίες αντικατάστασης ή/και επιδιόρθωσης 

ελαττωματικών Εκπληρωτέων Αντικειμένων κατά τους όρους της Σύμβασης.  

 

ΑΡΘΡΟ 16 

ΚΥΡΩΣΗ ΚΑΙ ΗΜΕΡΑ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ 

 

1. Η παρούσα Σύμβαση θα τεθεί σε ισχύ ως ακολούθως: 

 

(α) Το τελικό και μονογραφημένο σχέδιο της παρούσας Σύμβασης θα κυρωθεί με νόμο από 

το Ελληνικό Κοινοβούλιο (εφεξής: «η Κύρωση»). Για την αποφυγή αμφιβολίας, ρητά 

διευκρινίζεται ότι το ανωτέρω σχέδιο τελεί υπό την αναβλητική αίρεση (κατά την έννοια του 

άρθρου 201 του Αστικού Κώδικα) της κύρωσης από το Ελληνικό Κοινοβούλιο και της θέσης 

σε ισχύ, οριστικά και αμετάκλητα, του αντίστοιχου κυρωτικού νόμου, σύμφωνα με τα εκεί 

οριζόμενα.   

 

(β) Το μονογραφημένο και κυρωθέν σχέδιο της παρούσας Σύμβασης θα υπογραφεί από τους 

εξουσιοδοτημένους εκπροσώπους των Μερών (εφεξής: «η Υπογραφή») σε ημερομηνία που 

θα συμφωνηθεί εγγράφως από τα Μέρη, σε κάθε περίπτωση, όμως, όχι αργότερα από την 

31.03.2022.  

 

2. Μετά την Κύρωση και την Υπογραφή, η Σύμβαση θα τεθεί σε ισχύ την επόμενη ημέρα μετά τη 

σωρευτική πλήρωση του συνόλου των ακόλουθων προϋποθέσεων («Ημερομηνία Ενεργοποίησης»): 

 

(α) Σχετικά με τις Εγγυητικές Επιστολές του Άρθρου 6 της Σύμβασης, υποβολή εκ μέρους του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ αξιολόγησης πιστοληπτικής ικανότητας, σύμφωνα με το Παράρτημα Κ, η 

οποία θα εκδοθεί από τον οίκο αξιολόγησης «Dun & Bradstreet» . 

 

(β) Υποβολή εκ μέρους του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ του σώματος των Εγγυητικών Επιστολών που 

προβλέπονται στο Άρθρο 6 της Σύμβασης.  
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(γ) Καταβολή εκ μέρους του ΑΓΟΡΑΣΤΗ της Προκαταβολής μέσω απευθείας τραπεζικού 

εμβάσματος, σύμφωνα με το Άρθρο 5 της Σύμβασης.  

 

(δ) Έκδοση των σχετικών αδειών κατασκευής και εξαγωγής από τις αρμόδιες γερμανικές 

αρχές.  

3. ΥΠΕΘΑ/ΓΔΟΣΥ έχει την εξουσία υπογραφής και λήψης όλων των αποφάσεων που είναι 

απαραίτητες για την εκτέλεση όλων των εντολών πληρωμής στο πλαίσιο της Σύμβασης καθώς και την 

εξουσία κατοχής των σωμάτων των Εγγυητικών Επιστολών που δόθηκαν στο πλαίσιο της Σύμβασης.  

 

4. Οι αρμόδιες αρχές έχουν την εξουσία λήψης όλων των μέτρων και των ειδικών αποφάσεων που 

είναι απαραίτητες για την ομαλή εκτέλεση της Σύμβασης.  

 

5. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ είναι υπεύθυνος για την έγκαιρη απόκτηση και διατήρηση της εκάστοτε 

απαραίτητης κρατικής άδειας, όλως ενδεικτικά του ΠΤΧ και της άδειας εισαγωγής, και θα παρέχει 

στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ τα σχετικά έγγραφα κατόπιν αιτήματος του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ. Τα Μέρη θα 

παρέχουν μεταξύ τους κάθε συνδρομή, η οποία είναι απαραίτητη και εύλογη για την έκδοση των 

απαραίτητων εγκρίσεων και αδειών εισαγωγής/εξαγωγής. 

 

6. Η παρούσα Σύμβαση θα λογίζεται ότι έχει πλήρως εκτελεστεί όταν συντρέξουν οι ακόλουθες 

σωρευτικές προϋποθέσεις:   

 

(α) Όλα τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα έχουν παραδοθεί.  

 

(β) Όλα τα Εκπληρωτέα Αντικείμενα έχουν γίνει οριστικά αποδεκτά σύμφωνα με το Άρθρο 7 

της Σύμβασης.  

 

(γ) Το Συνολικό Πληρωτέο Τίμημα έχει εξοφληθεί πλήρως. 

 

ΑΡΘΡΟ 17 

ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟΤΗΤΑΣ 

 

Με την επιφύλαξη συμβατικά αποκτηθέντων δικαιωμάτων, κανένα Μέρος δεν θα γνωστοποιεί σε 

τρίτους πληροφορίες που δόθηκαν από το άλλο Μέρος και οι οποίες χαρακτηρίστηκαν από αυτό ως 

εμπιστευτικές. Τέτοιες πληροφορίες αποτελούν ενδεικτικά τα τεχνικά δεδομένα, τα εμπορικά 
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μυστικά και οι εμπιστευτικές πτυχές της δραστηριότητας του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ, όπως περιγράφονται 

στο Άρθρο 12 της Σύμβασης.  

ΑΡΘΡΟ 18 

ΠΕΡΑΙΤΕΡΩ ΕΚΠΛΗΡΩΤΕΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 

 

1. Πλην των Εκπληρωτέων Αντικειμένων, ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ προσφέρει στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ τα Περαιτέρω  

Εκπληρωτέα Αντικείμενα, τα οποία περιγράφονται στο Παράρτημα Λ (εφεξής: «η Πρόταση»). Ο 

ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ  δύναται, κατ’ ενάσκηση της διακριτικής του ευχέρειας, να αποδεχτεί την Πρόταση δια 

έγγραφης κοινοποίησης σύμφωνα με τις διατάξεις του Άρθρου 19.8 της Σύμβασης. Η Πρόταση του 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ παραμένει σε ισχύ για χρονικό διάστημα πέντε (5) ετών από την Ημερομηνία 

Ενεργοποίησης. Σε περίπτωση που ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ λάβει την ανωτέρω έγγραφη κοινοποίηση εντός 

της ανωτέρω πενταετούς προθεσμίας, οι κατωτέρω διατάξεις του Άρθρου 18 θα καλούνται σε 

εφαρμογή: 

 

2. Το πληρωτέο τίμημα για τα Περαιτέρω Εκπληρωτέα Αντικείμενα περιγράφεται στο Παράρτημα Λ. 

 

3. Εκτός αν συμφωνηθεί διαφορετικά εγγράφως μεταξύ των Μερών, οι όροι και διατάξεις της 

παρούσας Σύμβασης θα εφαρμόζονται και επί της προμήθειας των Περαιτέρω Εκπληρωτέων 

Αντικειμένων. Εντός ενενήντα (90) ημερών από την ημέρα που ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα λάβει την 

έγγραφη κοινοποίηση του ΑΓΟΡΑΣΤΗ κατ’ Άρθρο 18.1 της Σύμβασης, τα Μέρη θα διαπραγματευτούν 

καλόπιστα και θα προσδιορίσουν το πρόγραμμα παραδόσεων και το χρονοδιάγραμμα εξόφλησης 

των Περαιτέρω Εκπληρωτέων Αντικειμένων. Το περιεχόμενο της σχετικής συμφωνίας θα καταγραφεί 

σε κείμενο τροποποίησης της Σύμβασης που θα υπογραφεί από τα Μέρη, και θα εφαρμοστεί η 

διαδικασία του Άρθρου 15.2 της Σύμβασης. 

 

ΑΡΘΡΟ 19 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

 

1. Οι εγγυήσεις, υποχρεώσεις κα ευθύνες που ρητά αναφέρονται στη Σύμβαση, 

συμπεριλαμβανομένων των Παραρτημάτων, έχουν περιοριστικό χαρακτήρα και θα συνιστούν τη 

μόνη και αποκλειστική υποχρέωση τόσο του ΑΓΟΡΑΣΤΗ όσο και του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ βάσει της 

Σύμβασης. Σε καμία περίπτωση δεν θα έχει ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ ή ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ οποιαδήποτε 

υποχρέωση εκπλήρωσης πέρα από τις υποχρεώσεις που ειδικά και ρητά αναφέρονται στη Σύμβαση 

και στα Παραρτήματα.   
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2. Εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στη Σύμβαση ή εκτός εάν τα Μέρη συμφωνήσουν ρητά και 

εγγράφως διαφορετικά, όλες οι καταβολές στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ βάσει της Σύμβασης θα γίνουν από 

τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ στον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ δίχως οποιαδήποτε αφαίρεση ή παρακράτηση, και ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ 

δεν θα δικαιούται να προβεί σε συμψηφισμό ή να προβάλει ανταξίωση έναντι του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ σε 

σχέση με την πληρωμή, εν όλω ή εν μέρει, οποιασδήποτε οφειλής του ΑΓΟΡΑΣΤΗ, εκτός αν η 

ανωτέρω αξίωση ή ανταξίωση (α) γίνει αποδεκτή από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ σύμφωνα με το Άρθρο 14.2 

της Σύμβασης ή (β) αναγνωριστεί από αμετάκλητη διαιτητική απόφαση, η οποία εκδόθηκε υπέρ του 

ΑΓΟΡΑΣΤΗ στο πλαίσιο διαφοράς που προέκυψε από ή σε σχέση με τη Σύμβαση, υπό την αίρεση ότι 

ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ αρνήθηκε προηγουμένως να συμμορφωθεί εκουσίως με τις υποχρεώσεις που 

αναγνωρίστηκαν εντός εξήντα (60) ημερών από την επίδοση της σχετικής διαιτητικής απόφασης.  

 

3. Οι όροι και προϋποθέσεις της Σύμβασης, συμπεριλαμβανομένων των Παραρτημάτων, αποτελούν 

τη συνολική συμφωνία μεταξύ ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ και ΑΓΟΡΑΣΤΗ. Αυτά υπερισχύουν όλων των 

προηγούμενων επικοινωνιών ή δεσμεύσεων, προφορικών ή γραπτών, μεταξύ των Μερών.   

 

4. Σε περίπτωση που οποιασδήποτε όρος της Σύμβασης κριθεί παράνομος ή ανεφάρμοστος, θα 

θεωρείται ανίσχυρος δίχως να επηρεάζει τους άλλους όρους της Σύμβασης. Στην περίπτωση αυτή, 

τα Μέρη θα συναντηθούν δίχως καθυστέρηση για να συζητήσουν και να βρουν την κατάλληλη 

επίλυση της κατάστασης, ώστε να συμφωνήσουν όσο το δυνατό συντομότερα, σε μια διατύπωση, η 

οποία θα ανταποκρίνεται όσον το δυνατόν καλύτερα στο σκοπό του αρχικού όρου.  

 

5. Οι ακόλουθες διατάξεις της Σύμβασης θα εξακολουθήσουν να ισχύουν και μετά την για 

οποιοδήποτε λόγο καταγγελία της Σύμβασης ή την ολοκλήρωση της Σύμβασης: Άρθρα 3.3 έως και 

3.7, 6.14, 7.17, 7.19, 9.3, 11.4 – 11.8, 12.1, 12.2, 14, 17, 19.2, 19.8 και 19.9.  

 

6. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ θα ορίσει κατάλληλα εξουσιοδοτημένο φορέα για την παρακολούθηση και 

υλοποίηση της Σύμβασης εκ μέρους του, με τις ακόλουθες αρμοδιότητες: 

 

(α) Την επίβλεψη και την ανάληψη ενεργειών, ώστε να εξασφαλισθεί η σωστή εκτέλεση της 

Σύμβασης. 

 

(β) Την παροχή και τη λήψη τεχνικών ή άλλων πληροφοριών προς/από τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ που 

θα αφορούν στην Σύμβαση. 
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(γ) Την υποβολή αιτημάτων προς ΥΠΕΘΑ/ΓΔΑΕΕ που αφορούν στην παροχή εγκρίσεων για την 

υπογραφή των πιστοποιητικών, αναφορών και άλλων εγγράφων, όπως καθορίζεται στην 

Σύμβαση.                  

 

(δ) Τον χειρισμό οποιουδήποτε άλλου θέματος προκύψει αναφορικά με την υλοποίηση της 

Σύμβασης. 

 

(ε) Την ενημέρωση του ΥΠΕΘΑ/ΓΔΑΕΕ αναφορικά με την πρόοδο υλοποίησης της Σύμβασης. 

 

7. Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ θα υποδείξει έναν Υπεύθυνο του Προγράμματος («Project Manager»), που θα 

ανακοινωθεί επίσημα στον ΑΓΟΡΑΣΤΗ εντός επτά (7) ημερών από την Ημερομηνία Ενεργοποίησης, ο 

οποίος θα είναι ο εκπρόσωπος του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ σχετικά με όλα τα θέματα της Σύμβασης. 

 

 

 

8. Κοινοποιήσεις: 

 

8.1. Τα συμβαλλόμενα Μέρη θα γνωστοποιήσουν εκατέρωθεν τις διευθύνσεις αποστολής της 

αλληλογραφίας που συνδέεται ή σχετίζεται με τη Σύμβαση εντός δεκατεσσάρων (14) ημερών 

από την Ημέρα Ενεργοποίησης της Σύμβασης.  

 

8.2. Όλα τα μηνύματα ή αλληλογραφία που σχετίζεται με τη Σύμβαση θα αποστέλλεται μέσω 

ταχυδρομείου ή μέσω συστημένης επιστολής. Σε περίπτωση μηνυμάτων ή αλληλογραφίας που 

εστάλη μέσω ταχυδρομείου ή μέσω συστημένης επιστολής, οι προθεσμίες που αναφέρονται 

στα άρθρα 6, 7.15 έως και 7.19, 9, 10, 11, 12.7, 14 και 18 θα εκκινούν την επόμενη ημέρα μετά 

την ημέρα πραγματικής παραλαβής της εκάστοτε γνωστοποίησης. Ωστόσο, τα μηνύματα ή η 

αλληλογραφία που σχετίζονται αποκλειστικά με καθημερινές και συνήθεις επικοινωνίες 

μεταξύ των Μερών κατά την εκτέλεση της Σύμβασης μπορούν να αποστέλλονται και μέσω 

ηλεκτρονικού μηνύματος (e-mail) ή με άλλη ηλεκτρονική μορφή.  

 

8.3. Το σύνολο της αλληλογραφίας, των εκθέσεων, των δεδομένων, των γνωστοποιήσεων ή 

των επικοινωνιών μεταξύ των Μερών σε σχέση με τη Σύμβαση θα συντάσσονται στην Αγγλική 

γλώσσας.   
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8.4. Σε περίπτωση που είτε ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ είτε ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ μεταβάλουν τη διεύθυνσή 

τους, τότε θα ενημερώσουν αμέσως το άλλο Μέρος σχετικά.  

 

9. Συμφωνείται ρητά ότι: 

(α) Η παρούσα Σύμβαση έχει συνταχθεί και στην Ελληνική και στην Αγγλική γλώσσα. Σε 

περίπτωση ασυμφωνίας μεταξύ των κειμένων των Συμβάσεων, το κείμενο που έχει 

συνταχθεί στην Ελληνική γλώσσα θα υπερισχύει.   

(β) Το κείμενο της παρούσας Σύμβασης υπερισχύει του κειμένου των Παραρτημάτων.  

(γ) Τα Παραρτήματα υπερισχύουν κάθε άλλου κειμένου ή εγγράφου, στα οποία αυτά 

βασίζονται (λ.χ. προσφορές κ.λπ.), με την επιφύλαξη προφανών λαθών ή παραλείψεων εν 

γένει.  

(δ) Οι ρυθμίσεις της παρούσας Σύμβασης υπερισχύουν κάθε άλλης γενικής ή ειδικής 

διάταξης του Ελληνικού Δικαίου. Ο Ελληνικός Αστικός Κώδικας θα εφαρμόζεται 

συμπληρωματικά σε θέματα, τα οποία δεν ρυθμίζονται από την παρούσα Σύμβαση.  

 

10. Η παρούσα Σύμβαση υπογράφτηκε κατά τον προσήκοντα τρόπο τόσο από τον νόμιμα 

εξουσιοδοτημένο εκπρόσωπο του ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ όσο και από τον νόμιμα εξουσιοδοτημένο 

εκπρόσωπο του ΑΓΟΡΑΣΤΗ σε δύο αντίγραφα, ένα για τον ΑΓΟΡΑΣΤΗ και ένα για τον ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ.  

 

ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ    ΓΙΑ ΤΟΝ ΑΓΟΡΑΣΤΗ 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 

Gr  (En) 

Α     (A)       SSP – SCOPE OF SUPPLIES 

Β     (B)       SOW – SCOPE OF WORK for Torpedoes, Workshop Equipment, Deliverables, Services 

Γ     (C)      SOW – SCOPE OF WORK for ISUS 

Δ     (D)      VDP – VALIDATION PLAN (including templates for FAT, HAT, SAT) 

Ε     (E)      CSS – CONTRACT SYSTEM SPECIFICATION   

Ζ     (F)      PMS – PROJECT MASTER SCHEDULE 

Η    (G)      PP – PAYMENT PLAN AND PAYMENT SUPPORTING DOCUMENTS  

Θ    (H)     
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CONTRACT No. 014Β/21 

Upgrade of HN’s torpedo arsenal – Procurement and Support of Torpedoes of Greek 

Submarines 

 

In Athens today, ………………….., day……………. of year ............, the undersigned: 

 

(a) The Hellenic Republic, duly represented herein by 

…………………………………………………………………………………….., hereinafter referred to as the “BUYER”  

 

(b) the company Atlas Elektronik GmbH, having its registered office in Bremen, Germany, legally 

represented by …………………………………………………………………………………….., duly authorised by the 

company’s Board of Directors, hereinafter referred to as the “SUPPLIER” 

 

BUYER and SUPPLIER are hereinafter collectively referred to as the "Parties" and each of them 

individually as a "Party".  

 

Preamble: 

 

Whereas by virtue of decisions F. 604/4/4/115/78808/23.11.2020 and F/600/80037/20.07.2021 of 

the  Minister for National Defence,  BUYER initiated the procedure of direct negotiation for the supply 

of the objects referred to in article 1 of the present Contract. 

 

Whereas the BUYER desires to purchase from the SUPPLIER forty-four (44) SeaHake™mod4 

Heavyweight Torpedoes, and to receive from BUYER the necessary documentation and such other 

related deliverables and services. 

 

Whereas the SUPPLIER based on its “Revised Fix and Firm Offer” dated 28.06.2021 intends to 

manufacture, test and deliver forty-four (44) SeaHake™mod4 Heavyweight Torpedoes to the BUYER 

and to deliver the necessary documentation and such other related deliverables and services on terms 

& conditions of this Contract. 

 

In consideration of the mutual promises and agreements herein, the two Parties agree as follows: 
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ARTICLE 1 

SCOPE OF SUPPLY – OBJECT OF THE CONTRACT 

 

1. The SUPPLIER shall manufacture, test and deliver the Objects of Performance as described by Annex 

A in accordance with the requirements stipulated in the Contract, including all Annexes, which form 

an integral part of this Contract if they are signed by both Parties. 

 

2. The BUYER accepts to: 

2.1. buy in conformity with the conditions of the Contract the Objects of Performance all as 

stipulated in this Contract at the Price agreed to in the Article 3, "Contract Value – Price of 

Deliverables", of which full price details are specified in Annex G.  

2.2. effect the related payments, accept the delivery of the forty-four (44) Torpedoes, make 

all necessary declarations and issue all necessary permits and licenses regarding the delivery 

of the Object(s) of Performance to the BUYER. 

2.3. provide the support prescribed in Annex A. 

2.4. make available the workshop building pursuant and as described in Annex H 

 

3. All Object(s) of Performance’s technical and operational requirements are specified in “CSS” (Annex 

E). 

 

4. Annexes B and C describe how the Parties are cooperating in order to achieve the contract 

objectives. 

 

5. Under this Contract, SUPPLIER does not guarantee, explicitly or implicitly, that the Object of 

Performance will meet any operational target performance, unless otherwise specified in CSS (Annex 

E). SUPPLIER does not guarantee, explicitly or implicitly, that the Object of Performance is suitable for 

the purpose/purposes envisaged by the BUYER, unless otherwise explicitly specified in this Contract.    

 

ARTICLE 2 

DEFINITIONS 

 

In this Contract the following terms and expressions shall have the following meanings assigned to 

them unless otherwise specified. 

 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1348 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

“OSAT” means On-site Acceptance Test to be conducted pursuant to the 

provisions of Annex D after the workshop equipment located in buyer’s 

facility is constructed. “SAT”means Sea Acceptance Test as per Annex 

B and C 

“CSS” Contract System Specification – (Annex E - Confidential and Classified 

document, not attached to the draft contract) 

“FAT” means Factory Acceptance Test as per (Annex D) 

“HAT” means Harbor Acceptance Test as per (Annex D) 

“ICD” means Facility Requirement Document (Annex H) 

“ISUS” has the meaning specified in Annex C 

“SAT” means Sea Acceptance Test as per Annex B and C 

“SOW – ISUS” means Scope of Work for ISUS (Annex C) 

“SOW – TPWDS” means Scope of Work for Torpedoes, Workshop equipment, 

Deliverables, Services (Annex B) 

“SSP” means Scope of Supply (Annex A)   

”Buyer" has the meaning ascribed in the Preamble 

“Acceptance Tests” means the Factory Acceptance Tests (FATs) to be conducted before 

delivery at the SUPPLIERS’s premises and/or the SUPPLIER’s 

subcontractors’ premises and/or the On-site Acceptance Test to be 

conducted as per the provision of the Annex B and D and/or the Sea 

Acceptance Test (SAT) to be conducted as per the provisions of Annex 

B, C and D and/or the Harbor Acceptance Tests (HATs) as per the 

provisions of Annex C and D 

“L/G(s)” means the Letter(s) of Guarantee prescribed under Article 6 

“LGW” means the Letter of Guarantee prescribed under Article 6.15 

“LGP” means the Letter of Guarantee prescribed under Article 6.3 

 

“LGAP” means the Letter of Guarantee prescribed under Article 6.2 

“Object of Performance” means the supplies and services listed in Annex A 

“Acceptance Committee” means the committee to be set up by the BUYER pursuant to Article 7 

for the purpose of accepting and certifying the conformity of the 

respective part of the Object(s) of Performance with the provisions of 

this Contract. 
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“Delivery Committee” means the committee to be set up by the BUYER pursuant to Article 4 

for the purpose of accepting on behalf of the BUYER the physical 

delivery of the respective part of the Object(s) of Performance 

“Minor Defect” has the meaning specified in Annex D 

“day” means calendar day 

“EDC” means Effective Date of Contract as per Article 16 

“FRG” means the Federal Republic of Germany 

“Major Defect” has the meaning specified in Annex D  

“Additional Objects of 

Performance” 

means the additional Torpedoes and related services described in 

Annex K and covered by the Offer prescribed in Article 18 of this 

Contract 

“Classification Society” means the entity under the name “Bundesamt für Ausrüstung, 

Informationstechnik und Nutzung der Bundeswehr” (BAAINBw) with 

registered offices in the Federal Republic of Germany, Koblenz, 

Ferdinand-Sauerbruch-Strasse 1 

“Advance Payment” means first installment as per Annex G 

“Supplier” has the meaning ascribed in the Preamble 

“EUC” means End User Certificate (Annex I) 

“Contract” means this Contract 

“Total Payable Price” means the price defined in Article 3.2 

“Total Contract Price” means the price defined in Article 3.1 

“Heavyweight 

Torpedo(es)”  

or “Torpedo(es)” 

means ATLAS’ SeaHake™mod4 Heavyweight Torpedo, being the 

subject of this Contract 

 

ARTICLE 3 

CONTRACT VALUE - PRICE OF DELIVERABLES 

 

1. The total price for the Object(s) of Performance under the Contract, including all present or future 

taxes, duties, and charges amounts to one hundred eleven million nine hundred eighty-one thousand 

nine hundred twenty Euros (111.981.920,00 € - “Total Contract Price”).

2. The price payable for delivery of the supplies and services provided in Article 1 is described in Annex 

G. For the avoidance of doubt, it is expressly agreed that the net total price payable to the SUPPLIER 
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under the Contract amounts to one hundred and five million five hundred thousand Euros 

(105.500.000,00 € - “Total Payable Price”). All such payments will be made free and clear of, and 

without deduction or withholding for, any present or future taxes, levies, imposts, duties, fees, 

assessments or other charges of whatever nature now or hereafter. 

 

3. Unless otherwise expressly provided in the Contract, all existing or future taxes, duties, and charges 

outside the geographical borders of SUPPLIER, to which the SUPPLIER becomes or may become liable 

in connection with the execution of this Contract shall be the sole responsibility of the BUYER, and 

shall be borne entirely by the BUYER. 

 

4. Unless otherwise expressly provided in the Contract, all existing or future taxes, duties, and charges 

within the geographical borders of SUPPLIER, to which the SUPPLIER becomes or may become liable 

in connection with the execution of this Contract shall be the sole responsibility of the SUPPLIER, and 

shall be borne entirely by the SUPPLIER. 

 

5. For the avoidance of doubt, it is expressly agreed that the Total Payable Price as per paragraph 2 

hereof does not include and is net of any retention fees and/or deductions in favour of the Hellenic 

Republic and/or any other public legal entity of Greek Law. It is expressly understood that all and any 

present or future contributions in favour of the Hellenic Navy Pension Fund which presently amount 

to 6,144% [i.e. 4% for the Navy Pensions Fund, 2% for the Special Navy Mutual Aid Fund, 0,12% for 

stamp duty (2% on the total amount of contributions, according to article 7 of Law 1884/90),  0,024% 

for the Agricultural Insurance Organization (20% on the stamp duty, according to article 7 of the Law 

1884/90)], in total: six million four hundred eighty one thousand nine hundred and twenty 

(6.481.920)€, or any amended values and percentages which might become effective during the term 

of the contract, shall not be included or added to each and any invoice to be issued to the BUYER 

pursuant to Article 3.2. Payment of the abovementioned deductions to and in favor of the Hellenic 

Navy Pension Fund and/or any other public legal entity of Greek Law will be effected directly by the 

BUYER.  

 

6. It is expressly agreed that the SUPPLIER, as a foreign company that does not have permanent seat 

within the territory of the Hellenic Republic, is exempted from any and all tax withholdings, in 

accordance to the bilateral agreement for avoiding double taxation between the Hellenic Republic and 

FRG. It is also expressly understood that payments to be made by the BUYER shall not be subject to 

any VAT pursuant to any existing or future provision of Greek Law.  
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7. It is expressly agreed that the Object of Performance is not subject to import duties pursuant to 

Council Regulation (EC) No 150/2003 of 21 January 2003 “suspending import duties on certain 

weapons and military equipment”.  

 

8.  As regards the interest rate applicable on the advance payment to be paid to SUPPLIER pursuant 

to Annex G, such interest rate shall be calculated at a percentage equal to the interest rate applicable 

on the last twelve-month treasury bills to be issued by the Hellenic Republic before Contract 

Ratification and Effective Date, as per Article 16, plus 0,25%. The interest rate applicable on such 

twelve-month treasury bills before Contract Ratification and Effective Date shall remain constant until 

the conclusion of this Contract pursuant to Article 16.6. For the avoidance of doubt, it is expressly 

clarified that the principal amount, on the basis of which said interest shall apply, shall be reduced 

proportionately by each Object of Performance delivered and accepted based on the value of each 

Object of Performance delivered and accepted as per Annex G. 

 

ARTICLE 4 

TERMS OF DELIVERY  

 

1. The Object of Performance as defined in SSP (Annex A), SOW – TPWDS (Annex B) and SOW – ISUS 

(Annex C) will be delivered by SUPPLIER, according to the Project Master Schedule (PMS -Αnnex F), 

unless otherwise agreed between the Parties in writing. 

 

2. Place of delivery is Delivery Duty Paid (DDP) at HNSC/Materials Acceptance & Transhipment 

Directorate at Skaramangas, Attica, Greece. Standard packaging is included. 

 

3. Within thirty (30) days from the Ratification and entry into force date, as prescribed in Article 16, 

BUYER shall appoint the Delivery Committee tasked with accepting physical delivery the respective 

part of the Object(s) of Performance and shall notify SUPPLIER of the members of this Delivery 

Committee. Should the BUYER change the person/persons comprising the Delivery Committee, BUYER 

shall immediately notify SUPPLIER of such change in accordance with the provisions of Article 19.8 of 

this Contract. 

 

4. The transfer of risk with respect to damage and loss for the Object(s) of Performance shall occur at 

the time of physical delivery of the respective Object(s) of Performance, as prescribed in Article 4.7 of 
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this Contract [Delivery Duty Paid (DDP) at HNSC/Materials Acceptance & Transhipment Directorate at 

Skaramangas, Attica, Greece (INCOTERMS® 2020)]. The transfer of title for the Object of Performance 

shall occur after complete payment has been effected in favour of SUPPLIER in accordance with Article 

5 of this Contract. 

 

5. Delivery of the Object of Performance is subject to unconditional receipt of the respective export 

licence by SUPPLIER - to be granted by the competent authorities of FRG.  For obtaining of an export 

license an appropriate EUC has to be provided by the BUYER in time and in the form presented in 

Annex I.  

 

6. The manufacturing and the delivery of the Object of Performance is governed by the respective and 

relevant laws, e.g. the Foreign Trade Act (Außenwirtschaftsgesetz) as well as the Weapon Export 

Controls Act (Kriegswaffenkontrollgesetz) and is subject to receipt of the relevant licences by SUPPLIER 

to be granted by the competent German authorities. For the avoidance of doubt, It is expressly 

clarified that any failure to issue or any subsequent revocation of the export licence would constitute 

an event of Force Majeure under Article 11. SUPPLIER is not liable for any delay.   

 

7. Following the physical delivery of the Object(s) of Performance under Article 4.4 of this Contract, 

SUPPLIER shall provide BUYER with a bill of lading showing the quantity of the respective Object(s) of 

Performance and the number of containers to be delivered. The Delivery Committee shall (a) inspect 

the packages containing respective Object(s) of Performance and (b) verify that the items listed on the 

relevant bill of lading match the quantity of the Object(s) of Performance scheduled for delivered 

under this Contract. Provided that the items listed on the relevant bill of lading match the quantity of 

the Object(s) of Performance to be delivered under this Contract, the Delivery Committee shall sign 

the respective bill of lading certifying the physical delivery of the containers delivered. For the 

avoidance of doubt, it is expressly clarified that BUYER’s signature on the respective bill of lading does 

not constitute BUYER’s acceptance that the containers delivered contain the Object(s) of Performance 

scheduled for delivery under this Contract. Within fifteen (15) days from physical delivery, BUYER shall, 

at BUYER’s responsibility, inspect the contents of any and all containers previously delivered and notify 

SUPPLIER in writing of the outcome of said inspections. In case of missing Object(s) of Performance or 

obvious damages to the containers delivered discovered following said BUYER’s inspection, BUYER 

shall notify SUPPLIER in writing within fifteen (15) days from the day of physical delivery. Should the 

BUYER fail to provide written notice of an alleged missing Object of Performance within fifteen (15) 

days from physical delivery, such inaction shall be deemed as irrevocable acceptance that the 
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delivered Object(s) of Performance match the quantity of the Object(s) of Performance to be delivered 

under this Contract. 

ARTICLE 5 

TERMS OF PAYMENT 

 

1. The Total Payable Contract Price under Article 3 shall be paid as prescribed in Annex G.  

 

2. All payments to the BUYER or the SUPPLIER, as the case may be, shall be considered as made when 

money due under the relevant Article(s) or Annexes of this Contract is received in the bank account of 

the SUPPLIER or the BUYER, as the case may be, unconditionally and without any deduction except for 

those conditions and deductions which this Contract specifically provides that have to be borne by the 

SUPPLIER. All payments under this Contract shall be executed via a bank transfer in the following 

account of the SUPPLIER:  

 

Beneficiary: ATLAS ELEKTRONIK GmbH 

IBAN: DE71 2904 0090 0111 1210 00 

BIC: COBADEFFXXX 

Bank: Commerzbank AG Bremen 

 

3. The payments under this Article 5 are due and payable after the issuance by the SUPPLIER of the 

necessary documents as per Annex G in one (1) original and three (3) copies and the submission 

thereof to the BUYER. 

 

4. In the event any payment to the SUPPLIER is delayed by more than forty-five (45) days, the Parties 

shall proceed as follows: 

 

4.1. SUPPLIER shall contact the BUYER immediately with the intention to find an amicable 

solution. If such solution cannot be reached within ten(10) days, and if the relevant payment 

has still not been received, the SUPPLIER shall have the right to suspend the performance of 

its contractual obligations in whole or in part until such date when the payment is received by 

the SUPPLIER. 
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4.2. If, pursuant to Article 4.1 above, the SUPPLIER suspends its performance under the 

Contract in whole or in part, the SUPPLIER shall be entitled to an extension of the delivery 

date(s) set forth in the Annex F by one (1) day for each day of suspension. If the SUPPLIER so 

decides to extend the delivery date(s) and notifies the BUYER of its decision within sixty (60) 

days following the restart of work, then the Annex F shall be adjusted accordingly. 

 

4.3. In the event that any amount due pursuant to this Contract is received by the SUPPLIER, 

in whole or in part, more than fifty five (55) days later than agreed, unless otherwise agreed 

between the Parties in writing, BUYER shall pay, without any other further notice, the interest 

rate provided in Article 345 of Greek Civil Code. 

 

ARTICLE 6 

GUARANTEES - WARRANTY 

 

1. All L/Gs established for the purpose of this Contract shall be unconditional (except those conditions 

expressly stipulated in the L/G), written in English, be of the same currency as of the Contract, and 

shall be issued by thyssenkrupp AG. The Parties acknowledge that thyssenkrupp AG’s creditworthiness 

shall be evidenced and certified by a credit score evaluation in the form hereby attached as Annex J.  

 

2. Advance Payment Guarantee (“LGAP”): 

 

2.1. As security for the Advance Payment to be made by the BUYER for the purpose of the 

execution of the Contract, the SUPPLIER shall deposit to the BUYER a Letter of Guarantee for 

Advance Payment (LGAP) in the form presented in Annex G “Form Letter of Guarantee for 

Advance Payment (LGAP)” for an amount of thirty (30%) percent of the Total Payable Price, i.e. 

31.650.000,00 EUR.  

 

2.2. The said LGAP shall be deposited within the period described in Annex G and become 

effective upon BUYER having sent to the guaranteeing thyssenkrupp AG written evidence that 

the SUPPLIER has effectively received the Advance Payment in accordance with the stipulations 

under this Contract. 
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2.3. The LGAP shall be held and maintained at its respective amount, subject to conditions and 

stipulations of this Contract, as pecuniary guarantee for the due fulfillment of the SUPPLIER’s 

obligations (corresponding to the Advance Payment) under the Contract. 

 

2.4. The LGAP will be reduced as described in Annex G. 

 

2.5. The LGAP shall become null and void as stipulated in Annex G. Upon expiration, the BUYER 

shall return the LGAP document to the SUPPLIER within thirty (30) days. In case of delay in 

delivery of an Object of Performance, for which the SUPPLIER is solely or mainly (more than 50%) 

responsible, SUPPLIER shall be obliged to extend the LGAP accordingly. Provided that SUPPLIER 

is solely or mainly (more than 50%) responsible for such delay, any costs related to the extension 

of the LGAP shall be borne by SUPPLIER. Notwithstanding the above, in case of delay in delivery 

of an Object of Performance, for which the BUYER is solely or mainly (more than 50%) 

responsible, SUPPLIER shall be obliged to extend the LGAP for a grace period of one hundred 

eighty (180) days and the SUPPLIER shall pay any costs related to the extension of the LGAP for 

this grace period. Following the expiration of said grace period and provided that BUYER is solely 

or mainly (more than 50%) responsible, any costs related to the extension of the LGAP over such 

grace period shall be borne by BUYER. In case the Parties fail to reach an amicable solution under 

Article 14.2 of this Contract as to which Party is to be held responsible for the delay in the delivery 

of an Object of Performance  and provided that the LGAP is set to expire pursuant to the 

provisions of Annex G, SUPPLIER shall prepay the costs related to the extension of the LGAP up 

until the issuance either (a) of the respective evaluation of the Classification Society under Article 

7.16 of this Contract or (b) of the respective arbitral award under Article 14 of this Contract, 

whichever may come first. Following the issuance of either the evaluation of the  Classification 

Society or the Arbitral Award, any and all past and/or future costs related to the extension of such 

LGAP shall be borne by the Party, against which the evaluation decision or the arbitral award was 

issued. For the avoidance of doubt, it is expressly clarified that forfeiture of said LGAP may only 

be requested after the exercise of BUYER’s rights under Article 10.2 of this Contract. 

 

3. Good Performance Guarantee (“LGP”): 

 

3.1. As guarantee for the due fulfillment of the SUPPLIER’s obligations under the Contract, the 

SUPPLIER shall deposit with the BUYER a Letter of Guarantee for Performance in the form 
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presented in Annex G “Form Letter of Guarantee for Performance (LGP)” for an amount of five 

(5%) percent of the Total Payable Price, i.e. 5.275.000,00 EUR. 

 

3.2. The said LGP shall be deposited within the period described in Annex G and become effective 

upon the EDC date as prescribed in Article 16.2 of this Contract.  

 

3.3. The LGP shall be held and maintained at its respective amount, subject to conditions and 

stipulations of this Contract, as pecuniary guarantee for the due fulfillment of the SUPPLIER’s 

obligations under the Contract. 

 

3.4. The LGP will be reduced as described in Annex G. 

 

3.5. The LGP shall become null and void as stipulated in Annex G. Upon expiration, the BUYER 

shall return the LGP document to the SUPPLIER within thirty (30) days. In case of delay in delivery 

of an Object of Performance, for which the SUPPLIER is solely or mainly (more than 50%) 

responsible, SUPPLIER shall be obliged to extend the LGAP accordingly. Provided that SUPPLIER 

is solely or mainly (more than 50%) responsible for such delay, any costs related to the extension 

of the LGP shall be borne by SUPPLIER. Notwithstanding the above, in case of delay in delivery of 

an Object of Performance, for which the BUYER is solely or mainly (more than 50%) responsible, 

SUPPLIER shall be obliged to extend the LGP for a grace period of one hundred eighty (180) days 

and the SUPPLIER shall pay any costs related to the extension of the LGP for this grace period. 

Following the expiration of said grace period and provided that BUYER is solely or mainly (more 

than 50%) responsible, any costs related to the extension of the LGP over such grace period shall 

be borne by BUYER. In case the Parties fail to reach an amicable solution under Article 14.2 of this 

Contract as to which Party is to be held responsible for the delay in the delivery of an Object of 

Performance  and provided that the LGP is set to expire pursuant to the provisions of Annex G, 

SUPPLIER shall prepay the costs related to the extension of the LGP up until the issuance either 

(a) of the respective evaluation of the Classification Society under Article 7.16 of this Contract or 

(b) of the respective arbitral award under Article 14 of this Contract, whichever may come first. 

Following the issuance of either the evaluation of the  Classification Society or the Arbitral Award, 

any and all past and/or future costs related to the extension of such LGP shall be borne by the 

Party, against which the evaluation decision or the arbitral award was issued. For the avoidance 

of doubt, it is expressly clarified that forfeiture of said LGP may only be requested after the 

exercise of BUYER’s rights under Article 10.2 of this Contract. 
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4. Warranty: the SUPPLIER warrants that, the Object of Performance under this Contract will be free 

from any defect in workmanship and/or materials and will comply with the technical specifications 

described in Annex E. The SUPPLIER is liable under this warranty to correct such defects at his 

discretion either by replacement or repair for a period of 24 (twenty-four) months after: 

  

(a) with respect to the first batch of the Objects of Performance to be delivered as per Annex 

F, the successful completion of the OSAT and SAT as prescribed in Annex D . Should BUYER for 

whatever reason fail to organize and set up the OSAT and/or SAT procedure, as stipulated in 

Article 7.8 of this Contract, the warranty period shall commence after the passing of ninety 

(90) days beginning from the date, on which the respective OSAT and/or SAT procedure was 

scheduled as per Annex F. 

 

(b) with respect to the remaining Objects of Performance as per Annex G, the delivery thereof 

pursuant to Article 4 and 7 of this Contract. 

 

5. The BUYER shall give written notice to the SUPPLIER of the defect promptly, not later than twenty 

one (21) days, after such defect comes to BUYER’s attention. If BUYER gives notice within such twenty 

one (21) day period, SUPPLIER shall be obliged to perform its warranty obligations provided that the 

BUYER has additionally: 

 

(a) provided the SUPPLIER with the required relevant technical information in respect of the 

defect of which the BUYER is aware, including but not limited to e.g. any recorded electronic data 

connected to the alleged defect,  

 

(b) allowed the SUPPLIER access to the concerned defective Object of Performance for the 

purpose of remedying the defect and  

 

(c) arranged for clearance of the personnel required to perform such warranty work in respect of 

the relevant security procedures, unless such clearance is not required for the rectification of the 

defect. 

 

6. Provided that BUYER gives the written notice and the documentation and complies with its other 

obligations as prescribed in Article 6.5 of this Contract, SUPPLIER shall respond within ten (10) days. 
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SUPPLIER shall propose a time and place for the inspection of the Object(s) of Performance in question 

by SUPPLIER’s representatives. Should the BUYER fail to provide notice of an alleged defect regarding 

a delivered Object of Performance, provided that such defect is capable of being determined or 

observed by BUYER’s inspection, within the time frame provided in Article 6.5, such inaction shall be 

deemed as irrevocable acceptance of the Object of Performance, as delivered.  

 

7. The warranty shall not include defects due to (a) normal wear and tear and/or corrosion not due to 

defective or wrong material (b) and/or defective or poor workmanship, storage, maintenance, 

operation or use by the BUYER, (c) and/or Force Majeure Events (d) and/or undue actions of third 

parties. Furthermore, the warranty shall not include the replacement of consumables for which no 

warranty is granted to the BUYER or which cannot be warranted in their nature. 

 

8. Any warranty is subject to and applies only if that the BUYER has handled, stored, operated and 

maintained the Object of Performance after delivery with adequate care and in compliance with any 

instructions issued by the SUPPLIER and/or the SUPPLIER’s subcontractors. In case of such lack of care 

or failure to comply with the instructions or in case a repair, modification or alteration has been 

performed by other entities than the SUPPLIER or entities not approved in writing by the SUPPLIER, 

the warranty shall not apply. 

 

9. Object(s) of Performance or parts thereof repaired or replaced and delivered by the SUPPLIER shall 

be subject to a warranty period equal to the unexpired part of the warranty period applicable to the 

defective Object(s) of Performance (as of the date on which the SUPPLIER receives BUYER’s notice of 

the defect). Such warranty period shall commence after the repaired or replaced Item or part thereof 

has been made available to and were accepted by the BUYER. 

 

10. Replacement means dismounting for the purpose of return to the SUPPLIER or SUPPLIER’s 

subcontractor(s) for replacement/renewal followed by redelivery to and reinstallation on board by 

the SUPPLIER. If so agreed between BUYER and SUPPLIER, works related to the replacement may also 

be performed by the BUYER’s personnel. Unless otherwise authorized by the BUYER, the SUPPLIER 

guarantees that the parts used for the repairs shall be new, i.e. unused. They will be accompanied by 

certificates of conformity - good operation and will also have certificate of origin. In case that some 

parts are in a special closed and sealed package for their protection, the SUPPLIER must state in writing 

that these parts comply with the technical specifications described in Annex E.    
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11. Repair means that corrective measures for such item are performed by the SUPPLIER, respectively 

SUPPLIER’s subcontractors at their respective facilities. If so agreed between BUYER and SUPPLIER 

repair may also be performed by the BUYER’s personnel. 

 

12. Within twenty one (21) days from inspection of the part under warranty, SUPPLIER shall inform 

the BUYER about the corrective actions necessary to restore the defect and shall exercise best efforts 

to remedy the defect as soon as possible. Unless otherwise agreed between the Parties in writing, the 

following procedure shall apply: (a) for the purpose of expediting the repair/replacement procedure, 

SUPPLIER shall provide BUYER with a list of the spare parts needed for the repair/replacement of the 

respective Object(s) of Performance. If such spare parts are available to BUYER, BUYER shall not 

unreasonably refuse and shall grant SUPPLIER’s request to make available any such parts for the 

purposes of this Article. (b) If the Parties make use of the spare parts available to the BUYER, SUPPLIER 

shall replace and deliver to BUYER the spare parts used under this Article within twelve (12) months 

after BUYER’s written notice under Article 6.5 or within a time frame mutually agreed by the Parties 

in writing. (c) Should the parts needed for the performance of the repair/replacement procedure 

under this Article 6.12 are not available to the BUYER, SUPPLIER shall restore/repair any defects no 

later than three (3) months following BUYER’s written notice informing SUPPLIER of the unavailability 

of said spare parts. Provided that said defect caused damage to or affected the operation of other 

Object(s) of Performance, the procedure described in this Article 6.12 shall also apply to such damaged 

or affected further Object(s) of Performance. In case of integration works conducted as per Annex C 

and provided that a defective Object of Performance caused damage to the physical integrity of the 

Weapon Control Unit (“WCU”), the procedure described in this Article 6.12 shall also apply to such 

damaged WCU. Any transportation costs, if necessary for the restoration of the defects under this 

Article 6.12, will be borne by the SUPPLIER. 

 

13. Other than the express warranty stated above, there shall be no expressed or implied standards, 

guarantees, or warranties.  

 

14. The remedies set forth in Articles 6.4 to 6.12 are the BUYER’s only remedies in respect of a 

remedied or repaired Object(s) of Performance and shall be in full and final settlement of all BUYER’s 

claims in this respect. If a defective Object(s) of Performance is not remedied or repaired within the 

time frame described in Article 6.12 for reasons solely or mainly (more than 50%) attributable to the 

SUPPLIER, SUPPLIER shall be liable for any reasonable direct costs which the BUYER paid to remedy or 

repair the defective Object(s) of Performance. SUPPLIER shall not be liable for any other direct, indirect 
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or non-pecuniary/moral damages. In any case, the total amount due for unremedied or unrepaired 

defective Object(s) of Performance and/or for direct damages caused by such unremedied or 

unrepaired defective Object(s) of Performance, shall not exceed one hundred percent (100%) of the 

respective payable value(s) of the unremedied or unrepaired defective Object(s) of Performance. 

Payment of this amount shall be the SUPPLIER’s sole liability for defective Object(s) of Performance.  

 

15. Warranty Guarantees (“LGWs”): 

 

15.1. As security for its warranty obligations, as described in Article 6.4 to 6.14 of this Contract, 

the SUPPLIER shall deposit to the BUYER Letters of Guarantee for Warranty in a total amount 

of three percent (3%) of the Total Payable Price, i.e. 3.165.000,00 EUR, in the form presented 

in Annex G “Form Letter of Guarantee for Warranty (LGW)”, and issued by SUPLLIER 

 

15.2. The LGW shall be deposited to the BUYER within the period described in Annex G and 

become effective at the start of the warranty period prescribed in Article 6.4 of this Contract.  

 

15.3. The LGW will be reduced as described in Annex G. 

 

15.4. The LGW shall become null and void upon expiry of a three (3) month grace period 

following the end of the twenty-four (24) month warranty period prescribed in Article 6.4. 

Upon expiration of this three (3) month grace period, the BUYER shall return the LGP 

document to the SUPPLIER within thirty (30) days. For the avoidance of doubt, it is expressly 

clarified that forfeiture of said LGW may only be requested after (a) the procedure prescribed 

in Article 6.12 of this Contract has been followed and SUPPLIER failed to restore or remedy 

the respective defect or (b)the exercise of BUYER’s rights under Article 10.2 of this Contract. 

 

ARTICLE 7 

QUALITY CONTROL AND ACCEPTANCE 

 

1. A comprehensive Quality Management System (QMS) complying with ISO 9100 is established by 

the SUPPLIER and certified by an accredited inspection authority. The SUPPLIER shall maintain this 

certificate throughout the performance of this Contract.  
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2. On request of the BUYER, inspections by the German GQAR (“Güteprüfstelle GPS”) can be 

conducted on behalf of the corresponding Greek quality control institution. For the avoidance of 

doubt, it is expressly clarified that, pursuant to the applicable legislation of FDR, SUPPLIER, as a private 

entity, may not request an inspection by the German GQAR. Any such inspection must be requested 

by the BUYER pursuant to the applicable intragovernmental agreement(s) between the Hellenic 

Republic and FDR. 

 

3. These inspections by GQAR shall not be performed at the costs and expenses of the SUPPLIER. All 

related costs are to be borne by BUYER directly. 

 

4. Within thirty (30) days from the Ratification and entry into force date, as prescribed in Article 16 of 

this Contract, the BUYER shall appoint an Acceptance Committee, comprised of no more than five 

members, for the acceptance of the respective part of the Object(s) of Performance (“Acceptance 

Committee”) and shall notify SUPPLIER of the members of this Acceptance Committee. Should the 

BUYER change the person/persons comprising the Acceptance Committee, BUYER shall immediately 

notify SUPPLIER of such change in accordance with the provisions of Article 19.8 of this Contract. 

 

5. In any case, the BUYER retains the right, through the Acceptance Committee appointed for this 

purpose, to visit his premises in order to be informed on the progress and development of the 

Contract. The travel, board and lodging expenses of the Acceptance Committee shall be borne by the 

SUPPLIER. It is expressly agreed that SUPPLIER shall pay such costs of up to one (1) repetition of each 

planned FAT. 

 

6. As per Annex D and in accordance with the time schedule provided in Annex F, SUPPLIER shall 

provide a written notice to the BUYER containing the location and time of the respective FAT one 

hundred eighty (180) days before the respective FAT is to be conducted. As per Annex D and in 

accordance with the time schedule provided in Annex F, BUYER shall provide a written notice to the 

SUPPLIER containing the location and time of the respective SAT and HAT(s). 

 

7. In order to obtain the representatives clearances for all the participants in the FAT, the BUYER shall 

be responsible to submit in accordance with the provisions of Article 19.8 of this Contract to the 

SUPPLIER all the necessary personal information (e.g. passport, status of clearance) of the members 

of Acceptance Committee, at least twenty-one (21) days before the scheduled test procedure, as well 
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as file a request for a visit before the Greek Embassy at least fifteen (15) days before the scheduled 

test procedure.  

 

8. FAT(s) procedure shall be conducted in accordance with Annexes B and D under the sole 

responsibility of the SUPPLIER who is required to provide the appropriate means and personnel for 

the execution of the FAT(s). The HAT(s) procedure shall be conducted under the sole responsibility of 

the SUPPLIER in accordance with Annexes C and D, the BUYER is required to provide the appropriate 

means and personnel for the execution of the HAT(s). SAT procedure shall be conducted in accordance 

with Annexes B, C and D under the sole responsibility of the BUYER who is required to provide the 

appropriate means and personnel for the execution of the SAT. 

 

9. All Acceptance Test procedures and specifications are described in Annexes B, C and D.   

 

10. Following the successful completion of the Acceptance Test(s), an Acceptance Protocol will be 

signed as per Annex D by the BUYER, as represented by the Acceptance Committee, certifying that the 

respective Object of Performance conforms to the technical specifications prescribed in this Contract. 

This Protocol will contain a declaration by the SUPPLIER that the respective Object of Performance is 

delivered free and clear of any liens, claims, mortgages or other encumbrances. At the time of 

Acceptance, SUPPLIER shall hand over to the Acceptance Committee the certificates prescribed in 

Annex D.   

 

11. It expressly agreed that Minor Defects shall not hinder the acceptance of the Object of 

Performance but shall be rectified as to be agreed in the relevant Acceptance Protocol. In this case, 

the Acceptance Test shall be deemed successfully completed. However, SUPPLIER undertakes to (a) 

restore the Object of Performance within thirty (30) days in case of Minor Defects detected in FAT(s)  

and within ninety (90) days in case of Minor Defects detected in SAT and HAT(s) and (b) provide the 

BUYER with the necessary documentation.   

 

12. The Acceptance Protocol constitutes BUYER’s acceptance that the respective Object of 

Performance meets the technical specifications prescribed in this Contract.  

 

13. In case the BUYER’s representative is not present at the FAT(s), then the relevant FAT(s) will be 

conducted by the SUPPLIER and the relevant Acceptance Protocol shall be issued and signed by the 

Quality Control department of the SUPPLIER (or the German GQAR, if so requested by the BUYER 
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under Article 7.2), the latter certifying that the respective Object of Performance complies with the 

technical specifications set out in this Contract. This Acceptance Protocol shall have the same force 

and effect and shall be valid for all purposes hereunder. 

 

14. In case the respective Object of Performance is in a special closed and sealed package for its 

protection, with the result being that Acceptance Committee is not to be able to fully inspect it, the 

SUPPLIER must commit himself in writing that respective Object of Performance complies with the 

technical specifications set out in this Contract.  

 

15. If following an Acceptance Test, BUYER’s Acceptance Committee does not sign the relevant 

Acceptance Protocol by providing a reasoned refusal as well as the relevant supporting documentation 

justifying such refusal (Major Defect), then the Parties shall immediately meet to reach an amicable 

solution. 

 

16. Should (a) the BUYER provide a reasoned refusal as well as the accompanying documentation and 

the Parties fail to find an amicable solution within forty five (45) days or (b) in case the BUYER refuses 

any signature on any Certificate under this Contract, without giving evidence or without providing a 

reasoned refusal, the SUPLIER is entitled to request an evaluation of the Classification Society , which 

shall act as an independent and neutral surveyor on technical aspects, and decide whether or not such 

refusal is in conformity with the contractual requirements. The costs for such evaluation shall be borne 

by the Party, against which the evaluation decision of the Classification Society was issued. 

 

17. Unless otherwise agreed between the Parties in writing, in case the SUPPLIER does not meet the 

scheduled delivery date(s) for reasons related to BUYER’s refusal to sign the respective certificates 

and/or BUYER’s unfounded refusal to accept an Object of Performance, SUPPLIER, following either the 

issuance of the respective evaluation of the Classification Society under Article 7.16 of this Contract 

or the issuance of a respective arbitral award under Article 14 of this Contract,  shall be entitled to 

postpone the affected delivery date for the caused period of delay and shall be entitled to 

reimbursement of any costs or damages incurred due to the refusal. 

 

18. If the evaluation is in favor of the BUYER, SUPPLIER shall: 

  

(a) In case of FAT(s), repeat the FAT procedure as prescribed in Annex B. 
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(b) In case of SAT and HAT(s), follow the procedure prescribed in Annexes B and C. 

 

19. Any decision by the Classification Society shall be final and not appealable on the Parties with 

respect to the question if the refusal was in conformity with the contractual requirements.     

 

ARTICLE 8 

SECURITY OF INFORMATION  

 

Regarding the security of information requirements governing the present Contract, article 35 of L. 

3978/2011, as in force at the Ratification and entry into force date prescribed in Article 16 of this 

Contract, applies.   

 

ARTICLE 9 

PENALTIES FOR LATE DELIVERIES 

 

1. Notwithstanding Article 11 below or the time period necessary for the Classification Society to issue 

its evaluation as per Article 7 (if applicable and if in favor of SUPPLIER) or in case of delay in delivery 

of an Object of Performance, for which the SUPPLIER is solely or mainly (more than 50%) responsible, 

penalties are incurred calculated on the contractual payable price of each delayed item as follows: 

 

(a) For delays of one (1) to twenty (20) days, penalties of 0,03 for each day, i.e. a total penalty 

of 0,03% up to 0,6%. 

 

(b) For delays of twenty one (21) to forty (40) days, penalties of 0,04% for each day, i.e. a total 

penalty of 0,64% up to 1,4%. 

 

(c) For delays of forty one (41) to sixty (60) days, penalties of 0,05% for each day, i.e. a total 

penalty of 1,45% up to 2,4%. 

 

(d) After the lapse of sixty (60) days, penalties of 0,06% for each additional day of delay.  

 

2. If the late delivery of the respective Object of Performance renders the contractual use of other 

Objects of Performance previously delivered impossible, the penalties shall be calculated on the 

contractual value of the quantity of such other Object(s) of Performance. In addition to the above 
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penalties, the maximum permissible contractual interest rate provided in Article 293 of Greek Civil 

Code shall be applied against BUYER on the amount of the advance payment (as provided pursuant to 

Annex G) corresponding to the value of the respective Object of Performance in delay, beginning from 

the day following the expiry of the contractual (or, if amended, as per Article 9.4) delivery schedule 

up until the delivery of the delayed Object of Performance.  

 

3. In any case, the total amount due for delay in delivery shall not exceed five percent (5%) of the 

respective value(s) of the Object(s) of Performance in delay. Subject to the application of Article 

10.7(bb) of this Contract, payment of penalties as provided for in this Article 9 shall be the SUPPLIER’s 

sole liability for late deliveries. BUYER’s rights pursuant to article 10, if applicable, may be exercised. 

 

4. In case of delayed deliveries, the Parties shall meet within five (5) working days to consult each 

other and try to find an appropriate remedy to the situation. In case of delays for which SUPPLIER is 

exclusively or mainly (more than 50%) responsible, BUYER may at BUYER’s discretion not calculate 

some or all of the day(s) elapsed for the purposes of calculating the penalties incurred.  

 

5. Notwithstanding Article 19.2 of this Contract, in case of a delay(s) in delivery of a specific Object of 

Performance for which SUPPLIER is exclusively or mainly (more than 50%) responsible, BUYER may, at 

BUYER’s discretion, set off any penalties incurred amounting up to five (5) percent of the respective 

value(s) of the Object(s) of Performance in delay against future payments to SUPPLIER under Article 3 

of this Contract, provided that (a) BUYER has given twenty (20) days prior written notice of its intention 

to set off and (b) SUPPLIER has failed to present a binding proposal to rectify the respective delay(s) 

within the twenty (20) days following the written notice.  

 

6. Notwithstanding Article 19.2 of this Contract, If the event(s) giving rise to BUYER’s claim(s) under 

Article 9 is connected to or arises from a dispute relating to any procedure prescribed in Article 7 of 

this Contract, including but not limited to  BUYER’s refusal to sign any Acceptance Protocol, and no 

amicable solution is reached between the Parties under the provisions of Article 14.2, BUYER may 

request from the Classification Society to issue its evaluation under Article 7.16 of this Contract. 

Provided that said evaluation is issued in favour of BUYER, BUYER may, at BUYER’s discretion, after 

giving twenty (20) days prior written notice of its intention to set off, set off any penalties incurred 

amounting up to five (5) percent of the respective value(s) of the Object(s) of Performance in delay 

against future payments to SUPPLIER under Article 3 of this Contract. 
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ARTICLE 10 

TERMINATION OF THE CONTRACT – FORFEITURE OF THE CONTRACT 

 

1. Each Party may terminate this Contract only pursuant to the provisions of this Article under 

exclusion of any other reasons. 

 

2. Termination by BUYER: The BUYER is entitled to terminate this Contract in whole by notifying the 

SUPPLIER in writing in case any of the following events or circumstances applies: 

 

(a) If SUPPLIER dissolves or a final and irrevocable court order is made or an effective 

resolution passed for the dissolution of the SUPPLIER; or 

 

(b) If at any time SUPPLIER is finally and irrevocably adjudged bankrupt or insolvent, or files a 

voluntary petition in bankruptcy or if an administrator, liquidator or administrative or other 

receiver of it or of all or a substantial part of its property is appointed by a final and irrevocable 

court order or a final and irrevocable order of any court is entered approving any petition filed 

by or against it under the provisions of any applicable bankruptcy or insolvency law; or 

 

(c) If the SUPPLIER has failed to deliver the Object of Performance -for reasons solely or mainly 

(more than 50%) attributable to the SUPPLIER- within three hundred sixty-five (365) days from 

the time frame of the respective delivery as per the Contract, provided that the BUYER has 

given sixty (60) days prior written notice of its intention to terminate; or   

 

(d) If the SUPPLIER has failed to cure a Material Defect, as acknowledged by SUPPLIER or as 

determined by the Classification Society, -for reasons solely or mainly (more than 50%) 

attributable to the SUPPLIER- within three hundred sixty five (365) days after receipt of the 

Classification Society’s evaluation, provided that the BUYER has given sixty (60) days prior 

written notice of its intention to terminate. 

 

3. Termination by SUPPLIER: The SUPPLIER is entitled to terminate this Contract in whole by notifying 

the BUYER in writing in case any of the following events or circumstances applies: 
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(a) In the event any payment to the SUPPLIER is delayed by more than sixty (60) days, provided 

that the SUPPLIER has given fifteen (15) days prior written notice of its intention to terminate; 

or   

 

(b) If the Hellenic Republic attempts to effect or effects collection or enforcement of any claim 

arising from or connected to this Contract by virtue of provisions in force regarding public 

revenue collection (including but not limited to Legislative Decree 356/1974) before the 

issuance of a final Arbitral Award (as per Article 14.9 of the Contract) recognizing such claim 

and the expiry of the sixty (60) day grace period prescribed in Article 14.7. 

 

4. Termination for extended Force Majeure: Either Party shall be entitled to terminate this Contract 

by serving written notice to the other Party in case of delay due to Force Majeure which is subsisting 

for a period more than (6) six months from of its occurrence. 

 

5. All payments already received by the SUPPLIER up to the time of termination for Objects of 

Performance delivered and accepted shall be retained by SUPPLIER and not be refunded. All payments 

already received by the SUPPLIER up to the time of termination for Objects of Performance delivered, 

but not accepted pursuant to the provisions of Article 7 of this Contract, shall be refunded by 

SUPPLIER, subject and upon return of such Object(s) of performance to SUPPLIER. In case a milestone 

as per Annex F cannot be achieved for reasons attributable solely or mainly (more than 50%) to the 

BUYER, the SUPPLIER shall be entitled to receive a partial payment reflecting the work actually 

achieved by the SUPPLIER. In this case, SUPPLIER shall deliver to BUYER the Object of Performance in 

an “as is” condition. In case a milestone as per Annex F cannot be achieved for reasons attributable to 

Force Majeure, article 11.2 of this Contract shall apply. 

 

6. For the avoidance of doubt, any Object of Performance already delivered to the BUYER before the 

termination, if paid in full, is lawfully retained and remains in the property of the BUYER. In cases of 

Object(s) of Performance already delivered to the BUYER before the termination but not paid in full, 

BUYER shall immediately return such Object(s) of performance to SUPPLIER and SUPPLIER shall refund 

the respective partial payment made. Notwithstanding the above, BUYER may at BUYER’s discretion 

pay the remaining amount owed for delivered Object(s) of Performance. Should BUYER choose to pay 

the remaining amount owed, the respective Object of Performance would be lawfully retained and be 

transferred to the property of the BUYER. In the cases described in this Article 10.6 the application of 

articles 904 et seq Civil Code is explicitly excluded.  
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7. If BUYER terminates the Contract pursuant to Article 10.2 and provided that the SUPPLIER has failed 

to deliver the Object of Performance -for reasons solely or mainly (more than 50%) attributable to the 

SUPPLIER - or failed to cure a Material Defect -for reasons solely or mainly (more than 50%) 

attributable to the SUPPLIER -, BUYER shall be entitled to: 

 

(a) Request the forfeiture of L/G(s) covering the respective event justifying the termination 

pursuant to the provisions of Article 6. 

 

(b) In case of late deliveries,  

(ba) subject to the limitations prescribed in Article 9.3 and 11.6, request payment of 

the penalties prescribed in Article 9, provided that such penalties exceed the 

respective L/G(s) forfeited, and, if applicable,  

(bb) request compensation for any reasonable, direct and additional costs which the 

BUYER paid to a third supplier to procure supplies and services of comparable quality 

to those of the respective Object(s) of Performance delayed, provided and to the 

extent that any such costs exceed the amount of penalties already incurred under 

Article 9 of this Contract. The sum(s) to be paid by SUPPLIER as per Article 10.7(ba) 

and Article 10.7(bb) shall cumulatively not exceed ten (10) percent of the respective 

value(s) of the Object(s) of Performance in delay and shall constitute SUPPLIERS’ sole 

liability in case of BUYER’s termination under Article 10.2(c) of this Contract. 

 

(c) In case of defective Object(s) of Performance, subject to the limitations prescribed in 

Article 6.14 and 11.6, request payment of the costs prescribed in Article 6.14, provided that 

such costs exceed the respective L/G(s) forfeited. 

 

(d) impose on SUPPLIER a three-year ban from participation in any defence procurement 

tenders. 

 

(e) if applicable, request payment of:  

(ea) any residual advance payment (as provided pursuant to Annex G) and  

(eb), beginning from the day of termination up until the repayment of any residual 

advance payment, the default interest rate provided in Article 345 of Greek Civil Code 

such interest rate, subject to the limitations prescribed in Article 9.3 and 11.6, to be 
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calculated on the amount of the advance payment (as provided pursuant to Annex G) 

corresponding to the value of the respective Object(s) of Performance not delivered 

before termination. 

 

8.  If: (a) BUYER terminates the Contract pursuant to Article 10.2, and (b) BUYER exercised BUYER’s 

right to request the forfeiture of the L/G(s) covering the respective event justifying the termination 

pursuant to the provisions of Article 6 and (c) following said termination the SUPPLIER had satisfied 

all BUYER’s claims pursuant to Article 10.7, BUYER shall return the L/G(s) document forfeited to the 

SUPPLIER within thirty (30) days, such deadline beginning from the day on which BUYER’s claims under 

Article 10.7 were satisfied. BUYER shall return to SUPPLIER any L/G(s) not covering the event that gave 

rise to BUYER’s termination within thirty (30) days, such deadline beginning from the day on which 

SUPPLIER was given notice of BUYER’s termination in accordance with Article 19.8. 

 

ARTICLE 11 

FORCE MAJEURE – EXCLUSION FROM LIABILITY – LIMITATION OF LIABILITY 

 

1. The BUYER may not request penalties for late delivery and/or request the forfeiture of L/Gs 

provided under Article 6 and/or any monetary claim, including compensation for any defective Object 

of Performance if: 

 

(a) the Object of Performance was not delivered or replaced or repaired for reasons 

attributable solely or mainly (more than 50%) to the BUYER ; or   

 

(b) an event of Force Majeure has occurred. 

 

2. Force Majeure may include, without being limited to, the following events: war and war-like events, 

whether declared or undeclared, riots and rebellions, natural disasters, state and government acts, 

national strikes and embargo, refusal, rejection or withdrawal or suspension of export licenses. 

Additionally, any worsening of the Covid-19 pandemic or a pandemic situation, whether foreseeable 

or not, or any other equivalent and which materially influences the supply chain of the SUPPLIER is 

considered as event of Force Majeure. All of the above events relieve the SUPPLIER from any liability 

for late delivery or non-execution, in whole or in part, of his obligations, to the extent that they are 

affected, directly or indirectly. The Parties shall negotiate in good faith, a fair modification of the 

contractual schedule.  
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3. Events which constitute force majeure for the performance of the Contract must be reported by 

the SUPPLIER within twenty (20) days from their occurrence and be certified by relevant 

documentation. If the events are long lasting, the SUPPLIER must report within the same deadline 

their start and their ending. 

 

4. The SUPPLIER is liable towards the BUYER and will indemnify BUYER for any claims raised against 

BUYER on the basis of damages caused to third parties due to a defective Object of Performance, 

provided that said damage was caused exclusively or mainly (more than 50%) by to such defective 

Object of Performance. This liability is valid only during the warranty period of the respective Object 

of Performance.   

 

5. SUPPLIER is not liable towards BUYER on the basis of damages caused to third parties by or 

connected to an Object of Performance, if the requirements prescribed in Article 6.4 to Article 6.13 of 

this Contract are not met. 

 

6. SUPPLIER’s aggregate liability under, arising from and in connection with this Contract shall be 

limited to an amount equal to one hundred (100%) of the Total Payable Price provided in Article 3.2. 

In no case shall SUPPLIER be liable for any consequential, direct, indirect or non-pecuniary/moral 

damages exceeding the aforementioned maximum aggregate liability. Payment of the 

abovementioned sums provided in Article 9 and, if applicable, in Article 10.7(bb)- and monetary 

compensation for any defective Object of Performance not properly repaired or replaced -as provided 

in Article 6.14- shall be SUPPLIERS’ sole liability. 

 

7. Any Party seeking indemnification under Articles 11.4 – 11.6 with respect to any loss or damage 

caused to a third party on the basis of damages allegedly incurred by or due to a defective Object of 

Performance shall give notice and request indemnification to the other Party within thirty (30) days 

beginning from the service or knowledge of any claim, demand, lawsuit, allegation, proceeding or 

liability asserted or filed by any third party. Failure to provide said notice and request for 

indemnification shall be deemed as an irrevocable waiver of any and all indemnification rights under 

Articles 11.4 – 11.6 and shall release the Party, on which indemnification would otherwise apply, from 

any and all obligations to indemnify the other Party in relation to said third-party damages. 
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8. SUPPLIER may, at its expense, participate in the defense of any claim, demand, lawsuit, allegation, 

proceeding or liability asserted or filed by any third party against BUYER on the basis of damages 

allegedly incurred by or due to a defective Object of Performance with counsel of its own choice.  In 

addition, BUYER shall, to the extent in the possession of the BUYER, exercise best efforts to make 

available to SUPPLIER and its attorneys, accountants and other representatives all books, records and 

other information relating to such claim, demand, lawsuit, allegation, proceeding or liability and shall 

co-operate with the SUPPLIER and shall render as much assistance as they may reasonably request to 

ensure a proper and adequate defense.  BUYER shall not consent to the entry of a judgment or enter 

into any settlement of any such claim, demand, lawsuit, allegation, proceeding or liability asserted by 

any third party against BUYER, without first consulting in good faith with SUPPLIER pursuant to the 

provisions of Article 14.2 of this Contract and without first exercising best efforts to ensure that the 

outcome of the settlement with the third-party was in full and proper application of the relevant laws 

and procedures and that no better result was to be achieved by way of continued litigation. The failure 

of the BUYER to satisfy the provisions of this Article 11.8 due to willful misconduct or gross negligence 

shall release SUPPLIER of any and all obligations to indemnify BUYER.  

 

ARTICLE 12 

INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS / LICENCES 

 

1. The SUPPLIER retains all industrial property, know-how and other rights of the same nature relating 

to the Object(s) of Performance, including but not limited to the Torpedoes, the logistic 

documentation and any and all further and other information in any form or medium under this 

Contract. In this Contract, all the above shall be known as “Proprietary Information”. 

 

2. The BUYER shall use their respective relevant regulations for protection of Proprietary Information 

to protect the Proprietary Information. 

 

ARTICLE 13 

ASSIGNMENT OF RIGHTS AND OBLIGATIONS 

 

1. Unless otherwise agreed between the Parties in writing and except as otherwise provided in Article 

13.2, neither Party shall assign or transfer its part of this Contract or any part, share, right or obligation 

therein, to any third party. 
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2. SUPPLIER may assign any and all claims against BUYER pursuant to Article 3.2 of this Contract to: 

 

(a) SUPPLIER’s subcontractors and/or suppliers. In the case of assignments under this article 

13 para 2(a) of this Contract, the provisions of article 106 para. 2, subparagraph 2 of L. 

3978/2011, as in force at the Ratification and entry into force date prescribed in Article 

16 of this Contract, apply.  

(b) to one or more recognised banks (foreign or domestic) for the purpose of financing this 

Contract. 

 

ARTICLE 14 

RESOLUTION OF DISPUTES - JURISDICTION – APPLICABLE LAW 

 

1. It is the intention of the Parties to resolve all grievances and disputes under this Contract in an 

amicable manner by conference and negotiation. 

 

2. A Party claiming a grievance under this Contract shall notify the other Party in writing setting forth 

the details of the grievance(s) and both Parties shall within ten (10) working days thereafter convene 

a settlement conference at a site selected by the Party against whom the grievance claim is made and 

shall in good faith attempt to resolve the matter. If the Parties are unable to resolve the grievance at 

such settlement conference within seven (7) working days, or such additional time as mutually agreed 

upon, then the Party claiming the grievance may initiate arbitration proceedings in accordance with 

the procedures defined below. Should the Parties reach an amicable solution under this Article 14.2, 

the content of such agreement shall be recorded in joint minutes to be signed by both Parties. If an 

agreement to resolve a dispute is reached, this agreement, as a condition for its validity, must be 

ratified on the side of BUYER by a decision of the Minister for Defence to be issued within thirty (30) 

days beginning from the date on which said joint minutes were signed. 

 

3. Any dispute or difference arising from or in connection with this Contract, which is not first amicably 

resolved, shall be finally settled under the Rules of Arbitration of the International Chamber of 

Commerce (ICC). The board of arbitration shall be composed of three arbitrators, one to be appointed 

by the BUYER, one to be appointed by the SUPPLIER, and a third one to be appointed by the two 

Parties jointly, or in case no agreement between them would be reached upon this nomination within 

sixty (60) days after the appointment of the two arbitrators, the third arbitrator will be appointed in 
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accordance with the ICC Rules of Arbitration. In any event, the third arbitrator shall be neither of 

BUYER’s nationality nor of the SUPPLIER’s nationality. 

 

4. The Party requesting arbitration shall notify the other Party of his intention by registered letter with 

indication of his claims and the name and address of his arbitrator. If the other Party has not appointed 

and forwarded the name and address of his arbitrator to the first mentioned Party within thirty (30) 

days of receipt of the notice, the Party requesting arbitration shall repeat said notification to the other 

Party. If the other Party has not appointed and forwarded the name and address of his arbitrator to 

the first mentioned Party within fifteen (15) days of receipt of this second notice, such arbitrator shall 

be appointed by the International Court of Arbitration of the ICC. The same procedure shall apply 

when an arbitrator fails, without excuse acceptable to the other arbitrators, to attend two successive 

meetings. 

 

5. Each Party shall replace within thirty (30) days the arbitrator appointed by him or on his behalf in 

case of death or resignation. 

 

6. It is furthermore understood that both Parties irrevocably agree to apply the ICC Rules of Arbitration 

in the version effective at the EDC date and to choose Athens, Greece as the seat of the board of 

arbitration. 

 

7. The applicable law on the Contract is the substantive law of the Hellenic Republic. It is expressly 

clarified that the collection or enforcement of any claim arising from or connected to this Contract by 

virtue of provisions in force regarding public revenue collection (including but not limited to Legislative 

Decree 356/1974) is applicable only in case of claims recognized by a final Arbitral Award (as per Article 

14.9 of the Contract) issued in favour of the BUYER, provided that SUPPLIER would be unwilling to 

comply with the obligations recognized within sixty (60) days upon official service of said Award. 

 

8. The board of arbitration shall make its decision by a vote of majority. Each Party shall bear the 

expenses and fees of the arbitrator appointed by each Party and the board of arbitration shall 

determine the division of the remaining costs between the two Parties. 

 

9. The cost of the arbitration proceedings shall be borne by the losing Party. If neither Party is 100% 

at fault, the cost of the arbitration proceedings shall be allocated to the Parties according to the 

percentage of fault. The decision of said court shall be final and binding, subject only to the grounds 
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for annulment prescribed in article 34 para 2(bb) and (cc) and in article 34 para 2b(bb) of L. 2735/1999, 

provided that such petition of annulment is filed within the three-month deadline prescribed by article 

34 para 3 of L. 2735/1999.It is expressly clarified that the three-month deadline as well as the filing of 

a petition of annulment (provided such petition is restricted to the abovementioned grounds for 

annulment) suspend the enforcement of the arbitral award until the issuance of the respective 

decision of the competent court . 

 

10. Each Party confirms that it has obtained all necessary approvals of its respective country which are 

required for the validity and enforceability under this Article 14, in order to allow either Party to 

participate in arbitration proceedings and to comply with arbitral awards in accordance with this 

Article 14.  

 

11. This agreement to arbitrate constitutes a waiver of any right to sovereign immunity from 

jurisdiction or execution to which a Party might otherwise be entitled with respect to arbitration 

proceedings or with respect to the enforcement of any awards rendered by an arbitral tribunal 

constituted pursuant to this Contract. 

 

ARTICLE 15 

AMENDMENT OF THE CONTRACT 

 

1. Unless otherwise explicitly provided in this Contract, any material amendment, supplementation or 

suspension of this Contract, including this provision, shall be valid only if agreed in writing. 

 

2. Material amendments shall require the prior issuance of a legal opinion by the Legal Council of the 

State of the Hellenic Republic, which shall review the legality of such amendment and the justification 

provided for its necessity. In principle, an amendment of a clause is to be classified as material, (a) if 

it does not fall under the scope of Article 15.3 of this Contract or (b) if the amendment thereof may 

jeopardize the interests of the Hellenic Republic. 

 

3. The Parties expressly agree that the following clauses are not material and may be amended without 

the prior issuance of a legal opinion by the Legal Council of the State of the Hellenic Republic: 

 

(a) Amendments related to contractual deadlines. 
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(b) Amendments related to deadlines for replacement and/or repair of defective Objects of 

Performance under this Contract.  

 

ARTICLE 16 

RATIFICATION AND EFFECTIVE DATE 

 

1. The present Contract shall become effective as follows: 

 

(a) The final and initialed draft of the present Contract shall be ratified by the Greek 

Parliament by means of a relevant legislation (hereinafter the “Ratification”). For the 

avoidance of doubt, it is expressly agreed that this final draft is subject to the suspending 

condition (in the meaning of article 201 Greek Civil Code) of being ratified by the Greek 

Parliament and the respective ratifying Law being put into final and irrevocable effect as per 

the provisions thereof;  

 

(b) The initialed and ratified draft of the present Contract shall be executed by the authorized 

representatives of the Parties on a date to be mutually agreed by the Parties in 

writing , however no later than 31.03.2022 (hereinafter the "Execution"). 

 

2. Following Ratification and Execution, this Contract shall enter into force on the following day after 

all of the following cumulative conditions are met (EDC):  

 

(a) Regarding the L/Gs prescribed in Article 6 of this Contract, the submission by the SUPPLIER 

of a credit score evaluation to be issued by the credit rating agency Dun & Bradstreet “, in 

the form presented in  Annex J and  

 

(b) The submission by the SUPPLIER of the relevant L/G’s as prescribed in Article 6 of this 

Contract. 

 

(c) The payment of the advance payment with direct bank transfer by BUYER, in accordance 

to Article 5 of this Contract. 

 

(d) The issuance of the relevant manufacturing and export licences to be granted by the 

competent German authorities. 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1376 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

3. HMoD/GDFPS are authorized for signing all the necessary decisions for the execution of all kinds of 

payment orders for the present program, as well as keeping the required Letters of Guarantee relevant 

to the Contract. 

 

4. The competent bodies are authorized for taking the necessary actions and the issue of special orders 

for the smooth implementation of this Contract. 

 

5. The BUYER is responsible for the timely acquisition and maintenance of any required state license, 

including but not limited to, the End User Certificate and the import license, and he shall provide these 

documents to the SUPPLIER following his request. The Parties shall provide to each other every 

support that may become necessary and is reasonable to be provided for the issuing of the necessary 

authorizations and import/export licenses. 

 

6. The present Contract shall be deemed to have been executed and settled when the following 

conditions have been fulfilled cumulatively: 

 

(a) All Objects of Performance have been delivered. 

 

(b) The Objects of Performance were finally accepted pursuant to Article 7 of this Contract. 

 

(c) The contract price was paid in full. 

 

ARTICLE 17 

CONFIDENTIALITY 

 

Subject to contractually acquired rights, neither Party shall disclose information given by the other 

Party, which one Party classified as confidential. Such information includes, indicatively technical or 

trade secrets and the confidential aspects of SUPPLIER, as prescribed in Article 12 of this Contract.  

 

ARTICLE 18 

ADDITIONAL OBJECTS OF PERFORMANCE 

 

1. In addition to the Objects of Performance, SUPPLIER offers to supply BUYER with the Additional 

Objects of Performance listed in Annex K (hereinafter: “the Offer”). BUYER may, at BUYER’s discretion, 
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accept the Offer by providing a written notice under the provisions of Article 19.8 of this Contract. 

SUPPLIER’s Offer is only valid for a time period of five (5) years beginning from the EDC date of this 

Contract. In case SUPPLIER receives BUYER’s said written notice within said five-year period, the 

following provisions of this Article 18 shall apply: 

 

2. The price payable for the Additional Objects of Performance is specified in Annex K. 

 

3. Unless otherwise agreed upon in writing by the Parties, the terms and conditions of this Contract 

shall also govern the procurement of the Additional Object(s) of Performance. Within ninety (90) days 

after SUPPLIER has received BUYER’s written notice according to Article 18.1, the Parties shall in good 

faith negotiate and specify the delivery and payment schedule applicable to the Additional Objects of 

Performance. The content of such agreement shall be recorded in an amendment to this Contract to 

be signed by both Parties and the procedure of Article 15.2 shall apply.  

 

ARTICLE 19 

FINAL CLAUSES 

 

1. The warranties, obligations and liabilities expressly mentioned under this Contract including the 

Annexes are exclusive and shall constitute the sole obligation of BUYER and SUPPLIER under this 

Contract. In no case shall BUYER and the SUPPLIER have any obligation to perform other than those 

obligations specifically and expressly provided for in this Contract and the Annexes. 

 

2. Unless otherwise provided in this Contract or unless otherwise expressly agreed upon between the 

Parties in writing, all payments to the SUPPLIER under this Contract shall be paid by the BUYER to the 

SUPPLIER in full without any deduction or withholding, and the BUYER shall not be entitled to set-off 

or to counterclaim any claim against the SUPPLIER in relation to the payment of the whole or part of 

any such amount, unless such claim or counterclaim (a) was accepted by SUPPLIER pursuant to Article 

14.2 of this Contract or (b) was recognized by a final Arbitral Award issued in favour of the BUYER in a 

dispute arising from or connected to this Contract, provided that SUPPLIER was unwilling to comply 

with the obligations recognized within sixty (60) days upon official service of said Award. 

 

3. The terms and conditions of this Contract including the Annexes constitute the entire agreement 

between SUPPLIER and the BUYER. They supersede any and all previous communications or 

commitments, whether oral or written, between the Parties.  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1378 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 

4. Any provision hereof that is found unlawful or unenforceable, shall be ineffective without affecting 

any other provision of this Contract. In such case the Parties shall meet without delay to consult each 

other and try to find an appropriate remedy to the situation and reach agreement thereon as soon as 

possible, which shall as closely as possible reflect the intent of the original provision. 

 

5. The following provisions of this Contract shall survive the termination, for whatever reason, or the 

completion of this Contract: Articles 3.3 to 3.7, 6.14, 7.17, 7.19, 9.3, 11.4 – 11.8, 12.1, 12.2, 14, 17, 

19.2, 19.8, and 19.9. 

 

6. BUYER shall appoint a duly authorized representative to monitor on BUYER’s behalf the execution 

of the Contract. This duly authorized representative will:   

 

(a) supervise and take all necessary measures to ensure the proper performance of this 

Contract.  

 

(b) supply and receive technical or other data by the SUPPLIER relating to this Contract.  

 

(c) submit requests to HMoD//GDDIA relating to the approval of signatures on certificates, 

reports or other documents as stipulated in the Contract.  

 

(d) handle any other issue which may arise in the course of the execution of this Contract.  

 

(e) brief and inform HMoD//GDDIA regarding the execution of this Contract.  

 

7. SUPPLIER shall appoint a project manager, who will act as SUPPLIER’s representative in all issues 

connected with this Contract. SUPPLIER shall notify BUYER in writing within seven (7) from EDC of the 

identity of said project manager.   

 

8. Notices: 

 

8.1. Within fourteen (14) days from EDC, each Party shall notify the other Party in writing of the 

addresses, to which any correspondence or notices related or connected to this Contract shall 

be sent.   
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8.2. All messages and correspondence pertaining to the Contract shall be sent by post or 

registered mail. In case of messages and correspondence sent by post or registered mail, any 

and all deadlines provided in Articles 6, 7.15 - 7.19, 9, 10, 11, 12.7, 14 and 18 shall commence 

on the next day following the day of actual receipt of the relevant notice. However, any 

messages or correspondence pertaining exclusively to day-by-day project communications 

between the Parties may alsobe sent by e-mail or other electronic format.  

 

8.3. All correspondence, reports, data, notices, or communications passing between the Parties 

pertaining to the Contract shall be in the English language. 

 

8.4. In the event that the SUPPLIER or the BUYER should change their address they shall 

immediately notify the other party. 

 

9. It is expressly understood that: 

(a) This Contract has been drawn in the Greek and English language. In case of any discrepancy 

between the Contracts, the Contract in the Greek language shall prevail.   

(b) The text of this Contract prevails over Annexes.  

 (c) Annexes prevail over any other text or document on which they are based (e.g. offers, 

etc.), except for obvious errors or omissions in general. 

(d) The provisions of this Contract prevail over any other general or specific provisions of 

Greek Law. The Greek Civil Code shall apply in a supplementary manner to matters not 

regulated by this Contract. 

 

10. This Contract was duly signed by the SUPPLIER’s duly authorized representatives and the BUYER’s 

duly authorized representatives in two copies, one for the BUYER and one for the SUPPLIER. 

 

THE CONTRACTING PARTIES 

 

FOR THE SUPPLIER     FOR THE BUYER 
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2. Τα Παραρτήματα, οι Προσθήκες και τα Προσαρτή-
ματα του υπό στοιχεία 014Β/2021 εγκεκριμένου σχεδίου 
σύμβασης, δεν δημοσιεύονται για λόγους διασφάλισης 
του υπηρεσιακού απορρήτου.

Άρθρο έκτο

Ειδικές ρυθμίσεις

1. Το πρωτότυπο κείμενο του εγκεκριμένου σχεδίου 
σύμβασης του άρθρου πέμπτου, φυλάσσεται στη Γενική 
Διεύθυνση Αμυντικών Εξοπλισμών και Επενδύσεων του 
Υπουργείου Εθνικής Άμυνας.

2. Παρέχεται στον Γενικό Διευθυντή της Γενικής Δι-
εύθυνσης Αμυντικών Εξοπλισμών και Επενδύσεων του 
Υπουργείου Εθνικής Άμυνας, η εξουσιοδότηση να υπο-
γράψει ως εκπρόσωπος του Υπουργείου την εγκεκριμένη 
σύμβαση του άρθρου πέμπτου, καθώς και κάθε σύμβαση 
με την οποία τροποποιείται αυτή, εφόσον ληφθεί αρμο-
δίως σχετική απόφαση.

3. Η ισχύς της εγκεκριμένης σύμβασης του άρθρου 
πέμπτου αρχίζει την επόμενη ημέρα μετά την Ημερο-
μηνία Ενεργοποίησης, σύμφωνα με τους όρους και τις 
προϋποθέσεις που ειδικότερα καθορίζονται σε αυτήν.

4. Οι ρυθμίσεις του παρόντος και της εγκεκριμένης 
σύμβασης του άρθρου πέμπτου υπερισχύουν κάθε άλλης 

γενικής ή ειδικής διάταξης. Για ό,τι δεν ρυθμίζεται ειδικά 
στην εν λόγω σύμβαση, εφαρμόζεται συμπληρωματικά 
ο Αστικός Κώδικας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ΄

ΚΥΡΩΣΗ ΣΧΕΔΙΟΥ ΤΗΣ ΥΠ’ ΑΡ. 1 ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

ΔΙΕΥΘΕΤΗΣΗΣ ΔΙΑΦΟΡΑΣ ΜΕΤΑΞΥ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, ΤΗΣ 

THYSSENKRUPP MARINE SYSTEMS ΚΑΙ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΝΑΥΠΗΓΕΙΑ Α.Ε.

Άρθρο έβδομο

Κύρωση του σχεδίου της υπ’ αρ. 1 συμφωνίας 

τροποποίησης της Συμφωνίας Διευθέτησης 

Διαφοράς μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας 

της ThyssenKrupp Marine Systems και της 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΝΑΥΠΗΓΕΙΑ Α.Ε.

Κυρώνεται και αποκτά ισχύ νόμου το σχέδιο της υπ’ 
αρ. 1 Συμφωνίας Τροποποίησης της Συμφωνίας Διευ-
θέτησης Διαφοράς μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας, 
της εταιρείας ThyssenKrupp Marine Systems και της Ελ-
ληνικά Ναυπηγεία Α.Ε., που κυρώθηκε με το άρθρο 3 
του ν. 4650/2019 (Α΄ 207), το κείμενο του οποίου στην 
ελληνική και στην αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1382 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1383Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1384 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1385Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1386 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1387Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1388 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1389Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1390 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1391Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1392 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1393Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1394 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1395Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1396 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1397Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1398 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1399Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1400 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1401Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1402 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1403Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1404 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1405Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1406 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1407Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1408 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1409Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1410 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location

X X



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1411Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location

X X

448 X X



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1412 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location

X X

X X



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1413Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location

X X

X X

X X

X



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1414 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location

X X



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1415Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1416 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1417Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1418 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1419Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1420 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1421Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1422 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1423Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1424 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1425Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1426 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1427Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1428 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1429Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1430 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1431Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1432 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

S/N Designation System Equipment Qty REFERENCE NUMBER HDW Mat no Arm no Delivery Information VALUE Location

SUM for TKMS 50.685.982,82

Total SUM of Excess Material 117.527.886,79



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1433Τεύχος A’ 27/18.02.2022

Άρθρο όγδοο

Ειδικές ρυθμίσεις

1. Παρέχεται στον Γενικό Διευθυντή της Γενικής Δι-
εύθυνσης Αμυντικών Εξοπλισμών και Επενδύσεων του 
Υπουργείου Εθνικής Άμυνας πληρεξουσιότητα, εντολή 
και εξουσιοδότηση να υπογράψει τη συμφωνία τροπο-
ποίησης υπ’ αρ. 1 της Συμφωνίας Διευθέτησης Διαφοράς, 
καθώς και κάθε άλλο συναφές έγγραφο της παραπάνω 
Τροποποίησης, ως εκπρόσωπος της Ελληνικής Δημο-
κρατίας.

2. Η συμφωνία τροποποίησης υπ’ αρ. 1 της Συμφωνίας 
Διευθέτησης Διαφοράς, τίθεται σε ισχύ σύμφωνα με τους 
όρους και τις προϋποθέσεις που ειδικότερα καθορίζο-
νται σε αυτή.

3. Στη συμφωνία τροποποίησης υπ’ αρ. 1 της Συμφωνί-
ας Διευθέτησης Διαφοράς, περιλαμβάνεται και ο συνημ-
μένος πίνακας υλικών. Η Τροποποίηση της Συμφωνίας 
παρατίθεται στην ελληνική και στην αγγλική γλώσσα. Σε 
περίπτωση διαφοράς κατισχύει το κείμενο στην ελληνική 
γλώσσα.

4. Οι ρυθμίσεις της Συμφωνίας Διευθέτησης Διαφοράς, 
όπως αυτή ισχύει μετά την τροποποίησή της με τη συμ-
φωνία τροποποίησης υπ’ αρ. 1, υπερισχύει κάθε άλλης 

γενικής ή ειδικής διάταξης. Κατά τα λοιπά ισχύει το δεύ-
τερο εδάφιο της παρ. 5 του άρθρου 3 του ν. 4650/2019 
(Α’ 207).

ΜΕΡΟΣ Β’

ΕΓΚΡΙΣΗ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ΓΙΑ ΤΗ 

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΗ ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ ΜΑΧΗΤΙΚΩΝ 

ΑΕΡΟΣΚΑΦΩΝ ΤΥΠΟΥ «RAFALE» ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΝ 

ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΤΟΥΣ

Άρθρο ένατο

Έγκριση σχεδίου Σύμβασης Τροποποίησης 

της υπό στοιχεία 013Γ/20 σύμβασης για τη 

συμπληρωματική προμήθεια των μαχητικών 

αεροσκαφών τύπου «RAFALE»

1. Εγκρίνεται το σχέδιο της υπ’ αρ. 1 Σύμβασης Τρο-
ποποίησης της υπό στοιχεία 013Γ/20 σύμβασης, που 
εγκρίθηκε με το άρθρο πρώτο του ν. 4766/2021 (Α’ 8), 
για τη συμπληρωματική προμήθεια έξι (6) καινούργιων 
αεροσκαφών (Α/Φ) τύπου «RAFALE» και συναφών ειδών 
και υπηρεσιών, μεταξύ του Υπουργείου Εθνικής Άμυ-
νας και της κατασκευάστριας εταιρείας με την επωνυμία 
«DASSAULT AVIATION», το κείμενο του οποίου έχει ως 
εξής:



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1434 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1435Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1436 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1437Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1438 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1439Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1440 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1441Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1442 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1443Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1444 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1445Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1446 Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1447Τεύχος A’ 27/18.02.2022



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1448 Τεύχος A’ 27/18.02.2022

 

....................... ( )

 

[...] (  )

2.   4, 5, 8.2, 16, 24  35        IV, V.I,
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       . 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 1449Τεύχος A’ 27/18.02.2022

Άρθρο δέκατο

Έγκριση σχεδίου Σύμβασης Τροποποίησης 

της υπό στοιχεία 014Γ/20 σύμβασης για την 

επέκταση της εν συνεχεία υποστήριξης των 

μαχητικών αεροσκαφών τύπου «RAFALE»

1. Εγκρίνεται το σχέδιο της υπ’ αρ. 1 Σύμβασης Τροπο-
ποίησης της υπό στοιχεία 014Γ/20 σύμβασης, που εγκρί-
θηκε με το άρθρο δεύτερο του ν. 4766/2021 (Α΄8), για 
την επέκταση της εν συνεχεία υποστήριξης σε ολόκληρο 
τον στόλο των συνολικά είκοσι τεσσάρων (24) Α/Φ τύπου 
«RAFALE», μεταξύ του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας και 
της εταιρείας με την επωνυμία «DASSAULT AVIATION» για 
τα δομικά μέρη, της εταιρείας με την επωνυμία «THALES 
DMS FRANCE» για τα ηλεκτρονικά μέρη και της εταιρείας 
με την επωνυμία «SAFRAN AIRCRAFT ENGINES» για τους 
κινητήρες των αεροσκαφών Α/Φ, το κείμενο του οποίου 
έχει ως εξής:
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Άρθρο ενδέκατο

Έγκριση σχεδίου Σύμβασης Τροποποίησης 

της υπό στοιχεία 015Γ/20 σύμβασης για τη 

συμπληρωματική προμήθεια και εν συνεχεία 

υποστήριξη εξοπλισμού (όπλων) των μαχητικών 

αεροσκαφών τύπου «RAFALE»

1. Εγκρίνεται το σχέδιο της υπ’ αρ. 1 Σύμβασης Τροποποί-
ησης της υπό στοιχεία 015Γ/20 σύμβασης, που εγκρίθηκε 
με το άρθρο τρίτο του ν. 4766/2021 (Α’ 8), για τη συμπλη-
ρωματική προμήθεια εξοπλισμού (όπλων) των αεροσκαφών 
(Α/Φ) τύπου «RAFALE», τη συντήρηση/τροποποίηση όπλων 
των αεροσκαφών (Α/Φ) τύπου «Μ2000/-5» για χρήση από τα 
αεροσκάφη (Α/Φ) τύπου «RAFALE» και για συναφείς υπηρε-
σίες, μεταξύ του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας και της κατα-
σκευάστριας εταιρείας με την επωνυμία «ΜBDA FRANCE», 
το κείμενο του οποίου έχει ως εξής:
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Άρθρο δωδέκατο

Ειδικές ρυθμίσεις

1. Τα πρωτότυπα κείμενα των εγκεκριμένων συμβάσε-
ων τροποποίησης των υπό στοιχεία 013Γ/20, 014Γ/20 και 
015Γ/20 συμβάσεων των άρθρων ένατου έως ενδέκατου 
φυλάσσονται στη Γενική Διεύθυνση Αμυντικών Εξοπλι-
σμών και Επενδύσεων του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας.

2. Η ισχύς των εγκεκριμένων συμβάσεων τροποποί-
ησης των υπό στοιχεία 013Γ/20, 014Γ/20 και 015Γ/20 
συμβάσεων των άρθρων ένατου έως ενδέκατου αρχίζει 
από την ημερομηνία ενεργοποίησής τους, σύμφωνα με 
τους όρους και τις προϋποθέσεις που ειδικότερα καθο-
ρίζονται σε αυτές.

3. Οι ρυθμίσεις του παρόντος και των εγκεκριμένων 
συμβάσεων τροποποίησης των υπό στοιχεία 013Γ/20, 
014Γ/20 και 015Γ/20 συμβάσεων των άρθρων ένατου 
έως ενδέκατου, υπερισχύουν κάθε άλλης γενικής ή ειδι-
κής διάταξης νόμου. Για ό,τι δεν ρυθμίζεται ειδικά στις 
εν λόγω τροποποιημένες συμβάσεις, εφαρμόζεται το 
δεύτερο εδάφιο της παρ. 4 του τέταρτου άρθρου του 
ν. 4766/2021 (Α’ 8).

ΜΕΡΟΣ Γ’

ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ

Άρθρο δέκατο τρίτο

Έναρξη ισχύος

H ισχύς του παρόντος αρχίζει από τη δημοσίευσή του 
στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως.

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους.

Αθήνα, 17 Φεβρουαρίου 2022

Η Πρόεδρος της Δημοκρατίας
ΚΑΤΕΡΙΝΑ ΣΑΚΕΛΛΑΡΟΠΟΥΛΟΥ

Οι Υπουργοί

 Αναπληρωτής 
Οικονομικών Υπουργός Οικονομικών

ΧΡΗΣΤΟΣ ΣΤΑΪΚΟΥΡΑΣ ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΣΚΥΛΑΚΑΚΗΣ

Ανάπτυξης 
και Επενδύσεων Εθνικής Άμυνας

ΣΠΥΡΙΔΩΝ - ΑΔΩΝΙΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ 

ΓΕΩΡΓΙΑΔΗΣ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΣ

  Ναυτιλίας και 
Δικαιοσύνης Νησιωτικής Πολιτικής

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΤΣΙΑΡΑΣ ΙΩΑΝΝΗΣ ΠΛΑΚΙΩΤΑΚΗΣ

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους.

Αθήνα, 17 Φεβρουαρίου 2022

Ο επί της Δικαιοσύνης Υπουργός

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΤΣΙΑΡΑΣ  

Καποδιστρίου 34, Τ.Κ. 104 32, Αθήνα 
Τηλ. Κέντρο 210 5279000
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